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WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIE-
CZEŃSTWA UŻYTKOWANIA
Uwaga! Aby zminimalizować ry-
zyko powstania pożaru, porażenia 
prądem lub uszkodzenia ciała:
• Uważnie przeczytaj tą instruk-

cję przed użytkowaniem urzą-
dzenia.

• Urządzenie w czasie pracy na-
grzewa się. Po wyłączeniu nie-
które elementy mogą pozostać 
gorące przez jakiś czas.

• Dzieci nie zdają sobie sprawy z 
niebezpieczeństw, które mogą 
powstać podczas używania 
urządzeń elektrycznych; dlate-
go trzymaj urządzenie poza za-
sięgiem dzieci.

• Korpus urządzenia oraz podsta-
wa nie mogą być zanurzane w 
wodzie lub innych cieczach. Za-
nurzenie w wodzie może spo-
wodować porażenie prądem 
elektrycznym.

• W przypadku zalania wodą ze-
wnętrznych elementów urzą-
dzenia, przed ponownym włą-
czeniem urządzenia do sieci 
dokładnie je wysusz.

• Nie dotykaj mokrych po-
wierzchni mających kontakt z 
podłączonym do zasilania urzą-
dzeniem, należy natychmiast 
odłączyć je od zasilania.

• Nie używaj urządzenia, jeże-
li wykazuje ono jakiekolwiek 
oznaki uszkodzenia przewodu 
przyłączeniowego lub jeżeli 
urządzenie zostało upuszczone 
na podłogę.

• Po użyciu zawsze wyciągaj 
wtyczkę z gniazdka a także w 
przypadku jakiegokolwiek nie-

właściwego działania, przed 
czyszczeniem lub przed wymia-
ną akcesoriów.

• Przy wyciąganiu wtyczki z 
gniazdka ściennego nigdy nie 
ciągnij za przewód tylko za 
wtyczkę jednocześnie trzyma-
jąc drugą ręką gniazdko siecio-
we.

• Spieniacz mleka jest urządze-
niem wykonanym w I klasie 
ochrony przeciwporażeniowej 
i dlatego gniazdo zasilające, do 
którego zostanie podłączony, 
musi być bezwzględnie wypo-
sażone w bolec ochronny.

• Nie próbuj usuwać żadnych 
części obudowy.

• Aby uniknąć uszkodzenia prze-
wodu zasilającego nie umiesz-
czaj go ponad ostrymi krawę-
dziami, ani w pobliżu gorących 
powierzchni.

• Nie wystawiaj urządzenia na 
deszcz lub wilgoć i nie

• używaj urządzenia na zewnątrz. 
Nie obsługuj urządzenia mokry-
mi rękoma.

• Jeżeli przewód sieciowy lub 
wtyczka ulegną uszkodzeniu, 
to powinny one być wymienio-
ne przez specjalistyczny zakład 
naprawczy w celu uniknięcia 
zagrożenia.

• Używanie akcesoriów, które nie 
zostały dostarczone wraz z pro-
duktem może doprowadzić do 
uszkodzenia urządzenia.

• Nigdy nie stawiaj urządzenia na 
gorących powierzchniach.

• Nigdy nie zostawiaj urządzenia 
podłączonego do sieci bez nad-
zoru.
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• Urządzenie służy do podgrze-
wania i/lub spieniania mleka, 
nie używaj urządzenia do in-
nych celów.

• Nigdy nie napełniaj zbiornika 
na mleko w mniejszym/więk-
szym stopniu niż do oznaczone-
go minimalnego/maksymalne-
go poziomu płynu.

• To urządzenie może być używa-
ne przez dzieci w wieku 8 lat i 
starsze, przez osoby o ogra-
niczonej zdolności fizycznej, 
czuciowej lub psychicznej oraz 
osoby o braku doświadczenia 
lub znajomości sprzętu, gdy są 
one nadzorowane lub zostały 
poinstruowane na temat korzy-
stania z urządzenia w sposób 
bezpieczny i znają zagrożenia 
związana z użytkowaniem urzą-
dzenia. Dzieci nie powinny ba-
wić się urządzeniem. Czyszcze-
nie i konserwacja urządzenia 
nie powinna być wykonywania 
przez dzieci chyba że ukończy-
ły 8 lat i są nadzorowane przez 
odpowiednią osobę.

• Przechowuj urządzenie z dala 
od dzieci poniżej 8 roku życia 
gdy jest nagrzane lub gdy jesz-
cze całkowicie nie ostygło.

• Przed czyszczeniem urządzenia 
odłącz je od zasilania i poczekaj 
aż ostygnie.

• Nigdy nie wkładaj wtyczki zasi-
lającej do gniazdka mając mo-
kre ręce, może to spowodować 
porażenie.

• Nie zaleca się stosowania róż-
nego rodzaju przedłużaczy do 
połączenia urządzenia ze źró-
dłem zasilania.

• Powierzchnia na której jest 
użytkowane urządzenie powin-
na być wypoziomowana czysta 
i sucha.

• Należy zachować ostrożność 
przy myciu akcesoriów.

• Wyciągaj wtyczkę z gniazda sie-
ciowego przed zmianą akceso-
riów.

• Zawsze używaj urządzenia z za-
łączoną pokrywką i z załączoną 
podstawą.

• Przed uruchomieniem urządze-
nia sprawdź czy pokrywa jest 
dobrze zamocowana.

• Zanim włączysz wtyczkę do 
gniazdka sieciowego, upewnij 
się, czy masz suche ręce.

• Nie używaj urządzenia bez po-
prawnie zamontowanych akce-
soriów.

• Po zakończonej pracy, odłącz 
urządzenie od zasilania.

• Podczas pracy urządzenia nie 
wolno otwierać pokrywy.

• Przed otwarciem należy pocze-
kać do całkowitego zatrzymania 
mieszadła. W przeciwnym razie 
urządzenie nie będzie działać 
poprawnie i może ulec uszko-
dzeniu.

Wymagania elektryczne:
Należy sprawdzić, czy napięcie 
podane na tabliczce znamionowej 
odpowiada parametrom zasilania 
elektrycznego w domu, przy czym 
zasilanie to musi być oznaczone 
jako ~ (prąd przemienny).

To urządzenie jest oznaczone zgodnie z Dyrektywą Euro-
pejską 2012/19/UE oraz polską Ustawą o zużytym sprzęcie 
elektrycznym i elektronicznym symbolem przekreślone-
go kontenera na odpady. Takie oznakowanie informuje, 
że sprzęt ten, po okresie jego użytkowania, nie może być 
umieszczany łącznie z innymi odpadami pochodzącymi z 
gospodarstwa domowego. Użytkownik jest zobowiązany do 

oddania go prowadzącym zbieranie zużytego sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego. Prowadzący zbieranie, w tym lokalne punkty zbiórki, 
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sklepy oraz gminne jednostki, tworzą odpowiedni system umożliwiają-
cy oddanie tego sprzętu. Właściwe postępowanie ze zużytym sprzętem 
elektrycznym i elektronicznym przyczynia się do uniknięcia szkodliwych 
dla zdrowia ludzi i środowiska naturalnego konsekwencji, wynikających 
z obecności składników niebezpiecznych oraz niewłaściwego składowa-
nia i przetwarzania takiego sprzętu.

DANE TECHNICZNE:
Model - FD 3011
Napięcie znamionowe: 220-240 V~, 50-60 Hz
Moc znamionowa: 450W
Pojemność: 0,5l
Klasa ochrony przeciwporażeniowej: I
Przewód zasilający: ~0,75m

WYPOSAŻENIE I BUDOWA URZĄDZENIA:
1. Dzbanek
2. Podstawa dzbanka
3. Pokrywa z nasadką mieszającą/spieniającą
4. Pierścień do spieniania
5. Przycisk podgrzewania mleka
6. Przycisk spieniania mleka

URZĄDZENIE MOŻE BYĆ WYKORZYSTANE DO:
-Spieniania i podgrzewania mleka (jednokrotne naciśnięcie przycisku 
FROTH)
-Podgrzewania mleka, bez spieniania (jednokrotne naciśnięcie przycisk 
HEAT)
-Spieniania mleka, bez podgrzewania (dwukrotne naciśnięcie przycisku 
FROTH)

PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM:
1. Po rozpakowaniu urządzenia upewnij się że zestaw zawiera wszystkie 
akcesoria oraz czy nie ma widocznych śladów uszkodzenia.
2. Przed pierwszym użyciem umyj w ciepłej wodzie wszystkie akcesoria 
mające kontakt z żywnością.
3. Nie myj korpusu ani podstawy urządzenia w wodzie. Do czyszczenia 
użyj wilgotnej ściereczki a następnie dobrze osusz korpus urządzenia 
oraz podstawę.

4. W zależności od pracy jaką ma wykonać urządzenie dobierz odpo-
wiedni element będący na wyposażeniu:
-Zespół mieszający - ma zastosowanie w czasie funkcji podgrzewania 
mleka bez pienienia. Zabezpiecza przed przywieraniem mleka do ścia-
nek dzbanka.
-Nasadka spieniająca - ma zastosowanie w czasie funkcji spieniania mle-
ka z lub bez podgrzewania.

Uwaga! Podczas pracy urządzenia, prędkość działania nasadki spieniają-
cej ulega zmianom. Jest to zjawisko normalne i nie oznacza uszkodzenia 
urządzenia.

FUNKCJA SPIENIANIA MLEKA Z PODGRZEWANIEM:
1. Umieść podstawę urządzenie na równej powierzchni.
2. Załóż pierścień do spieniania na mieszadło.
3. Napełnij dzbanek odpowiednią ilością mleka.

UWAGA! Spienione mleko zwiększa swoją objętość. Maksymalna ilość
mleka, którą można poddać spienieniu to ok. 100 ml. Do spieniania na-
leży użyć mleka pełnotłustego - 3,2% zawartości tłuszczu.

4. Zamknij pokrywę dzbanka z nasadką spieniającą.
5. Ustaw dzbanek na podstawie dołączonej do zestawu.
6. Podłącz wtyczkę do gniazdka zasilania, wskaźnik zasilania zapali sie 
na niebiesko.
7. Naciśnij jednokrotnie przycisk spieniania FROTH, kolor wskaźnika 
zasilania zmieni się na czerwony, urządzenie rozpocznie pracę. Proces 
spieniania i jednoczesnego podgrzewania będzie trwał do momentu aż 
mleko nie osiągnie temperatury 65°C (+/- 10°C). Mieszadło z nasadką 
spieniającą przestanie się obracać, wskaźnik zasilania zmieni kolor z po-
wrotem na niebieski.
8. Urządzenie automatycznie przerwie działanie po 120 sekundach 
pracy.
9. Otwórz pokrywę, spienione i podgrzane mleko jest gotowe.
10. Wskaźnik zasilania zgaśnie, gdy urządzenie nie będzie używane 
przez ok. 15 min.
11. Po skończonej pracy zawsze wyłączaj urządzenie z gniazdka.
12. Nie pozostawiaj urządzenia bez nadzoru aż do momentu całkowi-
tego ostygnięcia.

FUNKCJA SPIENIANIA MLEKA BEZ PODGRZEWANIA:
1. Wykonaj pierwsze 6 kroków z opisu „Funkcja spieniania mleka z pod-
grzewaniem”
2. Naciśnij dwukrotnie przycisk spieniania FROTH (odstęp między na-
ciśnięciami przycisku nie powinien być większy niż 2 sekundy), kolor 
wskaźnika zasilania będzie niebieski i zacznie migotać, urządzenie roz-
pocznie pracę. Nasadka spieniająca zacznie się obracać, ale element 
podgrzewający nie będzie działać. Urządzenie zakończy pracę, gdy cykl 
spieniania zostanie wykonany w całości (ok. 1,5 min). Wskaźnik zasilania 
będzie stale świecił na niebiesko.

UWAGA! Spienione mleko zwiększa swoją objętość. Maksymalna ilość
mleka, którą można poddać spienieniu to ok. 100 ml. Do spieniania na-
leży użyć mleka pełnotłustego - 3,2% zawartości tłuszczu.

3. Otwórz pokrywę, spienione mleko jest gotowe.
4. Wskaźnik zasilania zgaśnie, gdy urządzenie nie będzie używane przez 
ok. 15 min.
5. Po skończonej pracy zawsze wyłączaj urządzenie z gniazdka.
6. Nie pozostawiaj urządzenia bez nadzoru aż do momentu całkowitego 
ostygnięcia.

FUNKCJA PODGRZEWANIA MLEKA:
1. Umieść podstawę urządzenie na równej powierzchni.
2. Napełnij dzbanek odpowiednią ilością mleka.

UWAGA! Maksymalna ilość mleka, którą można poddać podgrzewaniu 
to 200ml.

3. Zamknij pokrywę dzbanka wraz z zespołem mieszającym.
4. Ustaw dzbanek na podstawie dołączonej do zestawu.
5. Podłącz wtyczkę do gniazdka, zapali się wskaźnik zasilania (kolor nie-
bieski).
6. Naciśnij jednokrotnie przycisk podgrzewania HEAT, kolor diody zmie-
ni się na czerwony, urządzenie rozpocznie pracę. Proces podgrzewania 
będzie trwał do momentu aż mleko nie osiągnie temperatury 65°C (+/- 
10°C). Nasadka mieszająca przestanie się obracać, wskaźnik zasilania 
zmieni kolor z powrotem na niebieski.
7. Urządzenie automatycznie przerwie działanie po 150 sekundach 
pracy.
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8. Otwórz pokrywę, podgrzane mleko jest gotowe.

UWAGA! Zespół mieszający nie spienia mleka w procesie podgrzewa-
nia, zapobiega ona przywieraniu mleka do elementu grzejnego i ścianek 
dzbanka.

9. Wskaźnik zasilania zgaśnie, gdy urządzenie nie będzie używane przez 
ok. 15 min.
10. Po skończonej pracy zawsze wyłączaj urządzenie z gniazdka.
11. Nie pozostawiaj urządzenia bez nadzoru aż do momentu całkowi-
tego ostygnięcia.

UWAGA! Dla ułatwienia wewnątrz dzbanka jest widoczna skala z 
zaznaczonymi maksymalnymi pojemnościami dotyczącymi odpo-
wiednich funkcji urządzenia. W czasie pracy możesz przerwać proces 
spieniania mleka z podgrzewaniem poprzez naciśnięcie jednokrotnie 
dowolnego przycisku.
Podczas pracy urządzenia nie wolno otwierać pokrywy. Przed otwar-
ciem należy poczekać do całkowitego zatrzymania mieszadła. W prze-
ciwnym razie urządzenie nie będzie działać poprawnie i może ulec 
uszkodzeniu.
Miedzy cyklami rób przerwy 5 minutowe, w przeciwnym razie uak-
tywni się zabezpieczenie przed przegrzaniem (po pięciu cyklach bez 
przerwy). Blokada charakteryzuje się tym, że wskaźnik zasilania mi-
gocze na czerwono i urządzenia nie da się włączyć. Po około 5-10 
minutach od momentu aktywacji blokady urządzenie wejdzie w stan 
gotowości i będzie można kontynuować pracę.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA:
1. Przed czyszczeniem urządzenia upewnij się, że jest odłączone od zasi-
lania i że zupełnie ostygło.
2. Nie używaj środków ścierających lub silnych detergentów do mycia 
elementów wyposażenia.
3. Nie zanurzaj korpusu ani załączonej podstawy urządzenia w jakimkol-
wiek płynie, elementy te należy wytrzeć wilgotną ściereczką po czym 
całkowicie osuszyć ręcznikiem.
4. Nakładkę spieniającą i zespół mieszający czyścić po każdym spienia-
niu lub podgrzewaniu mleka w ciepłej wodzie.
5. Pokrywkę dzbanka myj w ciepłej wodzie z dodatkiem łagodnego de-
tergentu.
6. Dokładnie osusz wszystkie elementy urządzenia.

-Nasadkę spieniającą należy myć po każdym użyciu spieniacza.
-Pokrywę z nasadką mieszającą/spieniającą można myć w zmywarce.

UWAGA!: Zachowaj ostrożność podczas montażu, demontażu, mycia 
pierścienia (nie ściskaj, nie rozciągaj pierścienia).

Demontaż pierścienia:

Montaż pierścienia:

PL
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SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE
Note! To minimize the risk of fire, 
electric shock or injury:
• Carefully read this instruction 

before using the appliance.
• The appliance becomes hot 

during operation. When 
turned off some parts may still 
be hot for some time.

• Children do not realize the 
dangers that can arise when 
using electrical appliances; 
therefore keep the appliance 
out of reach of children.

• Do not immerse the appliance 
or its base in water or other 
liquids. Immersing in water 
may cause an electric shock.

• If water spills on the exter-
nal components of the appli-
ance, dry it thoroughly before 
switching back on.

• Do not touch wet surfaces in 
contact with the appliance 
connected to power supply, 
immediately disconnect it 
from the mains.

• Do not use the appliance if it 
shows any signs of damage to 
the power cord, or if the appli-
ance has been dropped on the 
floor.

• After use, always pull out the 
plug from the socket, and also 
in case of any malfunction, be-
fore cleaning or before chang-
ing accessories.

• When pulling out the plug 
from the wall outlet, never 
pull by the cord, only the plug, 
holding the socket with your 
other hand.

• The milk frother is a class I 

electrical shock protection ap-
pliance, and therefore power 
outlet to which it is connect-
ed to must be equipped with 
grounding pin.

• Do not attempt to remove any 
parts of the housing.

• To prevent damage to the 
power cord, do not place it 
over sharp edges or close to 
hot surfaces.

• Do not expose the appliance 
to rain or humidity, and do not 
use it outdoors.

•  Do not operate the appliance 
with wet hands.

• If the power cord or plug is 
damaged, it should be re-
placed by a professional repair 
shop in order to avoid hazard.

• Using attachments that were 
not supplied with the product 
may cause damage to the ap-
pliance.

• Never place the appliance on 
hot surfaces.

• Never leave the appliance 
plugged in to power without 
supervision.

• The appliance is designed for 
heating and frothing milk — 
do not use it for any other pur-
pose.

• Never fill the appliance below 
the minimum and above the 
maximum mark.

• This appliance can be used by 
children aged 8 years and old-
er or by persons with physical, 
mental or sensory handicaps, 
or by those who are inexperi-
enced or unfamiliar with the 
appliance, provided they are 

EN
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supervised or have been in-
structed how to safely use the 
appliance and are familiar with 
risks associated with the use of 
the appliance. Ensure that chil-
dren do not play with the ap-
pliance. Do not allow children 
to clean and maintain the ap-
pliance unless they are 8 years 
or older and are supervised by 
a competent person.

• Keep the appliance away from 
children under 8 years of age 
when it is hot or not complete-
ly cooled down.

• Unplug the appliance from the 
power outlet and wait until it 
cools down before cleaning.

• Never plug to a wall outlet 
with wet hands, this may cause 
electric shock.

• It is not recommended to use 
extension cords to connect the 
appliance to the power outlet.

• Ensure that the appliance is 
used on a clean, dry and level 
surface.

• Take caution when cleaning 
the attachments.

• Pull the plug from the wall 
outlet before replacing acces-
sories.

• Always use the appliance with 
the base and lid in place.

• Before use, check that the lid is 
securely attached.

• Before you put the plug into 
the wall outlet, make sure your 
hands are dry.

• Do not use the appliance if at-
tachments are not secured.

• After use, disconnect the ap-
pliance from the power supply.

• Do not remove the lid during 
appliance operation.

• Wait until the frothing wand 
stops completely before you 
open the lid. Otherwise, the 
appliance will not operate 
properly and may be damaged.

Electrical requirements:
Make sure that the voltage indi-
cated on the nameplate corre-
sponds to that of your home elec-
trical mains. Alternating current 
must be used, typically marked ~.

In accordance with European Directive 2012/19/EU and 
Polish legislation regarding used electrical and electronic 
goods, this appliance is marked with the symbol of the 
crossed-out waste container. This marking indicates that 
the appliance must not be disposed of together with 
other household waste after it has been used. The user 

is obliged to hand it over to waste collection centre collecting used 
electrical and electronic goods. The collectors, including local collec-
tion points, shops and local authority departments provide recycling 
schemes. Proper handling of used electrical and electronic goods 
helps avoid environmental and health hazards resulting from the 
presence of dangerous components and the inappropriate storage 
and processing of such goods.

SPECIFICATION:
Model - FD 3011
Rated voltage: 220-240 V~, 50-60 Hz
Rated power: 450W
Capacity: 0,5l
Protection class: I
Power cord: ~0,75m

FEATURES AND COMPONENTS
1. Pitcher
2. Base
3. Lid with frothing wand
4. Frothing ring wand
5. Heat milk
6. Milk Frother button

EN
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USE THE APPLIANCE TO:
-Froth and heat milk (press the FROTH button once)
-Heat the milk (press the HEAT button once)
-Froth milk (press the FROTH twice)

BEFORE FIRST USE:
1. After unpacking the appliance, make sure that all the attachments 
are included and there are no visible signs of damage.
2. Before first use, wash all parts that come in contact with the food 
in hot water.
3. Do not wash the pitcher or base in water. Clean the pitcher and 
base using a damp cloth and then wipe dry.
4. Depending on application use the appropriate attachment:
-Mixing unit - used for heating milk without foaming. It prevents 
milk from sticking to pitcher walls.
Frothing wand (coil) -  used for frothing milk with or without heating.

Note! While the appliance is operating, the speed of the frothing 
wand varies. This is normal and does not indicate damage to the 
appliance.

HEAT AND FROTH MILK
1. Place the base on a level and stable surface.
2. Place the frothing ring wand on the mixing unit.
3. Fill the pitcher with a sufficient amount of milk.

NOTE! Frothed milk increases its volume. The maximum quantity of 
milk, which can be frothed is about 100 ml.
 Use full-fat milk with 3.2% fat content for frothing.

4. Place the lid with frothing wand on the pitcher.
5. Place the pitcher on its base.
6. Connect the plug to a power outlet. The power indicator will light 
up blue.
7. Press the FROTH button once, the colour of the power indicator 
turns red and the appliance will turn on. The milk will be heated and 
frothed until it reaches the temperature of 65°C (+/– 10°C). When 
the mixing unit with frothing wand stops rotating, the power indica-
tor will turn back to blue.
8. The appliance will stop automatically after 120 seconds.
9. Open the lid — your heated and frothed milk is ready.
10. The power indicator turns off when the appliance is not used for 
about 15 minutes.
11. Always unplug the appliance when you don’t use it.
12. Do not leave the appliance unattended until completely cool.

FROTH MILK (DO NOT HEAT)
1. Follow the first 6 steps from the “Heat and froth milk” section.
2. Press the FROTH button twice (within 2 seconds), the colour of 
the power indicator will flash in blue and the appliance will turn 
on. Frothing wand will rotate, but there will be no heating. The ap-
pliance will complete frothing after about 1.5 minutes. The power 
indicator will be blue.

NOTE! Frothed milk increases its volume. The maximum quantity of 
milk, which can be frothed is about 100 ml.
 Use full-fat milk with 3.2% fat content for frothing.

3. Open the lid — your frothed milk is ready.
4. The power indicator turns off when the appliance is not used for 
about 15 minutes.
5. Always unplug the appliance when you don’t use it.
6. Do not leave the appliance unattended until completely cool.

HEAT MILK
1. Place the base on a level and stable surface.
2. Fill the pitcher with a sufficient amount of milk.

NOTE! The maximum quantity of milk, which can be heated is about 
200ml.

3. Close the lid with the mixing unit.
4. Place the pitcher on its base.
5. Connect the plug to a power outlet, the power indicator lights 
blue.
6. Press the HEAT button once, the colour of the power indicator 
turns red and the appliance will turn on. The milk will be heated un-
til it reaches the temperature of 65°C (+/– 10°C). When the mixing 
unit stops rotating, the power indicator will turn back to blue.
7. The appliance will stop automatically after 150 seconds.
8. Open the lid — your heated milk is ready.

NOTE! Mixing unit does not froth milk, but it prevents the milk from 
sticking to the heating element and pitcher walls.

9. The power indicator turns off when the appliance is not used for 
about 15 minutes.
10. Always unplug the appliance when you don’t use it.
11. Do not leave the appliance unattended until completely cool.

NOTE! There is a scale with maximum capacities for the relevant 
functions to help you measure the milk. You can stop heating and 
frothing by pressing any button once.
Do not remove the lid during appliance operation. Wait until the 
frothing wand stops completely before you open the lid. Other-
wise, the appliance will not operate properly and may be dam-
aged.
Allow the appliance to cool for 5 minutes after each cycle, oth-
erwise, the overheating protection will activate (after five contin-
uous cycles). When overheating protection activates the power 
indicator will flash red and the appliance will not operate. After 
about 5-10 minutes overheating protection will deactivate and you 
can continue to use the appliance.

CLEANING AND CARE:
1. Before cleaning, make sure the appliance is disconnected from 
the power source and completely cold.
2. Do not use abrasive or harsh cleaning agents.
3. Do not immerse the pitcher or its base in any liquid. Wipe the 
parts with a damp cloth and dry with a towel.
4. Wash frothing wand and the mixing unit in warm water after each 
use.
5. Wash the lid in warm water with a little of mild detergent.
6. Thoroughly dry all parts.

-Wash the frothing wand after each use.
-The lid with mixing unit are dishwasher safe.

NOTE! Be careful when installing, removing and washing the froth-
ing ring wand (do not squeeze or stretch the frothing ring wand).

Remove the frothing ring wand:
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Install the frothing ring wand:
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POKYNY K BEZPEČNÉMU POUŽÍ-
VÁNÍ
POZOR! Abyste minimalizovali ne-
bezpečí vzniku požáru, úrazu elek-
trickým proudem nebo tělesného 
poranění:
• Pozorně si přečtěte tento ná-

vod před používáním zařízení.
• Během provozu se zařízení za-

hřívá. Po vypnutí mohou být 
některé části zařízení ještě ně-
jakou dobu horké.

• Děti si neuvědomují nebezpe-
čí, které může vzniknout při 
používání elektrických zaříze-
ní, proto mějte zařízení mimo 
dosah dětí.

• Tělo zařízení a základna nesmí 
být ponořeny do vody nebo 
jiných kapalin. Ponoření do 
vody může způsobit úraz elek-
trickým proudem.

• V případě, že dojde k zalití 
vnějších dílů zařízení vodou, 
důkladně je osušte před opě-
tovným připojením zařízení 
k síti.

• Nedotýkejte se mokrých po-
vrchů, které mají styk se zaří-
zením připojeným k napájení, 
okamžitě odpojte zařízení od 
napájení.

• Nepoužívejte zařízení, pokud 
jeví jakékoli známky poškození 
napájecího kabelu nebo pokud 
zařízení spadlo na zem.

• Po použití vždy vytáhněte zá-
strčku ze zásuvky a také v pří-
padě jakéhokoli nesprávného 
fungování, před čištěním nebo 
výměnou příslušenství.

• Při vytahování zástrčky z ná-
stěnné zásuvky nikdy netáhně-

te za kabel, ale pouze za zástrč-
ku a zároveň přidržujte druhou 
rukou síťovou zásuvku.

• Napěňovač mléka je zařízení I 
třídy ochrany proti úrazu elek-
trickým proudem a proto musí 
být zásuvka, do které se připo-
juje, opatřena ochranným kolí-
kem.

• Nepokoušejte se odstranit žád-
né části krytu.

• Abyste zabránili poškození na-
pájecího kabelu, nepokládejte 
jej na ostré hrany ani v blízkos-
ti horkých povrchů.

• Nevystavujte zařízení dešti 
nebo vlhkosti a ne-

• používejte zařízení venku. Za-
řízení neobsluhujte mokrýma 
rukama.

• Pokud se napájecí kabel nebo 
zástrčka poškodí, nechte je vy-
měnit ve specializovaném ser-
visu, aby nedošlo k ohrožení.

• Používání příslušenství, které 
nebylo dodáno s výrobkem, 
může poškodit zařízení.

• Nikdy nestavějte zařízení na 
horké povrchy.

• Nikdy nenechávejte zařízení 
připojené k síti bez dohledu.

• Zařízení je určeno k ohřevu a/
nebo napěňování mléka, ne-
používejte zařízení k jiným 
účelům.

• Nikdy nenaplňujte nádrž na 
mléko méně/více, než je vy-
značena minimální/maximální 
hladina tekutiny.

• Zařízení mohou používat děti 
starší 8 let a také osoby se sní-
ženými fyzickými, smyslovými 
nebo duševními schopnostmi, 
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s nedostatečnými zkušenostmi 
a znalostmi, pokud budou pod 
dohledem nebo byly poučeny 
o bezpečném používání zaříze-
ní a pochopily z toho vyplývají-
cí nebezpečí. Děti si nesmí hrát 
se zařízením. Čištění a údržbu 
zařízení nesmí provádět děti, 
ledaže jsou starší 8 let a jsou 
pod dohledem.

• Přechovávejte zařízení v bez-
pečné vzdálenosti od dětí 
mladší 8 let, pokud je zahřáté 
anebo ještě úplně nevystydlo.

• Před čištěním zařízení jej od-
pojte od napájení a počkejte 
až úplně vychladne.

• Zástrčku nikdy nevkládejte do 
síťové zásuvky mokrýma ruka-
ma, může to vést k úrazu elek-
trickým proudem.

• Nepoužívejte žádné prodlužo-
vací kabely pro připojení zaří-
zení k napájecímu zdroji.

• Povrch, na kterém se používá 
zařízení, musí být v rovině, čis-
tý a suchý.

• Buďte opatrní při mytí příslu-
šenství.

• Před výměnou příslušenství 
vytáhněte zástrčku ze síťové 
zásuvky.

• Zařízení vždy používejte s do-
daným víkem a základnou.

• Před spuštěním zařízení zkon-
trolujte, zda je víko dobře na-
sazeno.

• Dříve než vložíte zástrčku do 
síťové zásuvky, ujistěte se, že 
máte suché ruce.

• Nepoužívejte zařízení bez 
správně zamontovaného pří-
slušenství.

• Po ukončené práci, odpojte za-
řízení od napájení.

• Během provozu se nesmí zaří-
zení otevírat.

• Před otevřením počkejte, do-
kud se míchadlo úplně ne-
zastaví. V opačném případě 
nebude zařízení správně fun-
govat a může se poškodit.

Požadavky na elektrickou instala-
ci:
Zkontrolujte, zda napětí uvedené 
na výkonovém štítku odpovídá 
parametrům elektrického napá-
jení v domácnosti, přičemž toto 
napájení musí být označeno jako 
~ (střídavý proud).

Toto zařízení je označeno v souladu s Evropskou směrnicí 
2012/19/ES a polským zákonem o použitém elektrickém 
a elektronickém zařízení symbolem přeškrtnutého kontej-
neru na odpady. Toto označení znamená, že toto zařízení 
se po ukončení životnosti nesmí vyhazovat společně s 
jiným domácním odpadem. Uživatel je povinen jej ode-

vzdat do sběrny použitých elektrických a elektronických zařízení. 
Provádějící sběr, v tom místní sběrná místa, obchody a obecní úřady, 
tvoří systém umožňující odevzdávání těchto zařízení. Příslušné na-
kládání s použitým elektrickým a elektronickým zařízením zabraňuje 
negativním následkům pro lidské zdraví a životní prostředí, vznikají-
cím z přítomnosti nebezpečných složek a nesprávného skladování a 
zužitkování takových zařízení.

TECHNICKÉ ÚDAJE:
Model - FD 3011
Jmenovité napětí: 220-240 V~, 50-60 Hz
Jmenovitý výkon: 450W
Objem: 0,5 l
Třída ochrany proti úrazu elektrickým proudem I
Napájecí kabel: ~0,75 m

VYBAVENÍ A KONSTRUKCE ZAŘÍZENÍ:
1. Džbánek
2. Základna džbánku
3. Víko s nástavcem pro míchání/pěnění
4. Napěňovací kroužek
5. Tlačítko ohřevu mléka
6. Tlačítko pro napěnění mléka
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ZAŘÍZENÍ LZE POUŽÍT PRO:
- Napěnění a ohřev mléka (jedním stisknutím tlačítka FROTH)
- Ohřev mléka, bez napěnění (jedním stisknutím tlačítka HEAT)
- Napěnění mléka, bez ohřevu (dvojí stisknutím tlačítka FROTH)

PŘED PRVNÍM POUŽITÍM:
1. Zařízení po vybalení zkontrolujte, zda obsahuje veškeré příslušen-
ství a nemá zjevné známky poškození.
2. Před prvním použitím umyjte veškeré příslušenství, které přichází 
do styku s potravinami, v teplé vodě.
3. Pouzdro ani základnu zařízení nemyjte ve vodě. K čištění použijte 
vlhký hadřík a následně pouzdro zařízení a základnu dobře osušte.
4. V závislosti na práci, kterou má zařízení provést, vyberte vhodné 
příslušenství:
- Míchací jednotka - slouží k ohřevu mléka bez pěnění. Zabraňuje 
ulpívání mléka na stěnách džbánku.
- Napěňovací nástavec - používá se k napěnění mléka s ohřevem 
nebo bez ohřevu.

POZOR! Během provozu zařízení se rychlost napěňovacího nástavce 
mění. To je normální jev a neznamená to poškození zařízení.

FUNKCE NAPĚNĚNÍ MLÉKA S OHŘEVEM:
1. Umístěte základnu zařízení na rovný povrch.
2. Umístěte napěňovací kroužek na míchadlo.
3. Naplňte džbánek odpovídajícím množstvím mléka.

POZOR! Napěněné mléko zvětší svůj objem. Maximální množství
mléko, které lze napěnit, je cca 100 ml. Pro napěnění použijte plno-
tučné mléko – obsah tuku 3,2 %.

4. Zavřete víko džbánku pomocí napěňovacího nástavce.
5. Umístěte džbánek na základnu dodávanou v sadě.
6. Zapojte zástrčku do elektrické zásuvky, indikátor napájení se roz-
svítí modře.
7. Stiskněte jednou tlačítko FROTH, barva indikátoru napájení se 
změní na červenou, zařízení začne pracovat. Proces napěnění a 
ohřevu bude pokračovat, dokud mléko nedosáhne teploty 65°C 

(+/- 10°C). Míchadlo s napěňovacím nástavcem se přestane otáčet 
a indikátor napájení se znovu rozsvítí modře.
8. Zařízení se automaticky zastaví po 120 sekundách provozu.
9. Otevřete víko, napěněné a ohřáté mléko je připraveno.
10. Indikátor napájení zhasne, pokud se zařízení asi 15 min nepo-
užívá.
11. Po ukončení práce vždy odpojte zařízení ze zásuvky.
12. Nenechávejte zařízení bez dozoru, dokud úplně nevychladne.

FUNKCE NAPĚNĚNÍ MLÉKA BEZ OHŘÍVÁNÍ:
1. Proveďte prvních 6 kroků z popisu „Funkce napěnění mléka s 
ohřevem“
2. Stiskněte dvakrát tlačítko FROTH (interval mezi stisknutím tlačítka 
by neměl být delší než 2 sekundy), barva indikátoru napájení bude 
modrá a bude blikat, zařízení začne pracovat. Napěňovací nástavec 
se bude otáčet, ale ohřívací prvek nebude fungovat. Zařízení přesta-
ne pracovat po dokončení cyklu napěnění (cca 1,5 min). Indikátor 
napájení zůstane svítit modře.

POZOR! Napěněné mléko zvětší svůj objem. Maximální množství
mléko, které lze napěnit, je cca 100 ml. Pro napěnění použijte plno-
tučné mléko – obsah tuku 3,2 %.

3. Otevřete víko, napěněné mléko je připraveno.
4. Indikátor napájení zhasne, pokud se zařízení asi 15 min nepoužívá.
5. Po ukončení práce vždy odpojte zařízení ze zásuvky.
6. Nenechávejte zařízení bez dozoru, dokud úplně nevychladne.

FUNKCE OHŘEVU MLÉKA:
1. Umístěte základnu zařízení na rovný povrch.
2. Naplňte džbánek odpovídajícím množstvím mléka.

POZOR! Maximální množství mléka, které lze ohřát, je 200 ml.

3. Zavřete víko džbánku s míchací jednotkou.
4. Umístěte džbánek na základnu dodávanou v sadě.
5. Zasuňte zástrčku do zásuvky, kontrolka napájení (modrá) se roz-
svítí.
6. Stiskněte jednou tlačítko HEAT, barva diody se změní na červenou, 
zařízení začne pracovat. Proces a ohřevu bude pokračovat, dokud 
mléko nedosáhne teploty 65°C (+/- 10°C). Míchací nástavec se pře-
stane otáčet a indikátor napájení se znovu rozsvítí modře.
7. Zařízení se automaticky zastaví po 150 sekundách provozu.
8. Otevřete víko, ohřáté mléko je připraveno.

POZOR! Míchací jednotka nenapěňuje mléko během procesu ohře-
vu, zabraňuje ulpívání mléka na topném tělese a stěnách džbánku.

9. Indikátor napájení zhasne, pokud se zařízení asi 15 min nepoužívá.
10. Po ukončení práce vždy odpojte zařízení ze zásuvky.
11. Nenechávejte zařízení bez dozoru, dokud úplně nevychladne.

POZOR! Pro usnadnění je uvnitř džbánku viditelná stupnice s vy-
značenými maximálním objemem pro příslušné funkce zařízení. 
Během provozu můžete přerušit proces napěňování a ohřevu mlé-
ka jedním stisknutím libovolného tlačítka.
Během provozu se nesmí zařízení otevírat. Před otevřením počkej-
te, dokud se míchadlo úplně nezastaví. V opačném případě nebude 
zařízení správně fungovat a může se poškodit.
Mezi cykly dělejte 5minutové přestávky, jinak se aktivuje ochrana 
proti přehřátí (po pěti nepřetržitých cyklech). Blokáda je charak-
teristická tím, že indikátor napájení bliká červeně a zařízení nelze 
zapnout. Přibližně 5-10 minut po aktivaci blokády se zařízení přep-
ne do pohotovostního stavu a vy budete moci pokračovat v práci.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA:
1. Před čištěním zařízení se ujistěte, že je odpojeno od napájení a 
úplně vychladlo.
2. K čištění součástí příslušenství nepoužívejte abrazivní prostředky 
nebo agresivní tekutiny.
3. Neponořujte pouzdro ani připojenou základnu zařízení do žádné 
kapaliny, tyto prvky je třeba otřít vlhkým hadříkem a poté zcela vy-
sušit ručníkem.
4. Po každém napěnění nebo ohřátí mléka vyčistěte napěňovací ná-
stavec a míchací jednotku v teplé vodě.
5. Umyjte víko džbánku v teplé vodě s jemným čisticím prostředkem.
6. Všechny části zařízení důkladně osušte.

- Napěňovací trysku je třeba umýt po každém použití napěňovače.
-Víko s míchacím / napěňovacím nástavcem lze mýt v myčce.
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POZOR!: Při montáži, demontáži a mytí kroužku buďte opatrní (krou-
žek nemačkejte ani nenatahujte).

Demontáž kroužku:

Montáž kroužku:
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POKYNY TÝKAJÚCE SA BEZPEČNÉ-
HO POUŽÍVANIA
Pozor! Aby ste minimalizovali rizi-
ko vzniku požiaru, zásahu el. prú-
dom, úrazu či nehody:
• Pred použitím zariadenia si dô-

kladne prečítajte túto príruč-
ku.

• Zariadenie sa počas používania 
zohrieva. Po vypnutí môžu byť 
niektoré časti zariadenia ešte 
istý čas horúce.

• Deti si neuvedomujú nebezpe-
čenstvá a riziká súvisiace s pou-
žívaním elektrických zariadení; 
preto také zariadenia uchová-
vajte mimo dosahu detí.

• Telo prístroja a základňa ne-
smú byť ponorené do vody 
alebo iných kvapalín. V prípa-
de ponorenia do vody môže 
dôjsť k zásahu el. prúdom.

• V prípade, ak budú vonkajšie 
prvky zariadenia zaliate vodou, 
pred tým, než zariadenie opä-
tovne pripojíte k el. napätiu, 
najprv ich dôkladne vysušte.

• Nedotýkajte sa mokrých po-
vrchov, ktoré majú kontakt so 
zariadením, ktoré je pripojené 
k el. napätiu, v takom prípade 
ho okamžite odpojte od el. na-
pätia.

• Zariadenie v žiadnom prípa-
de nepoužívajte, ak sa objavili 
akékoľvek príznaky poškode-
nia napájacieho kábla, alebo 
ak zariadenie spadlo na podla-
hu.

• Keď zariadenie skončíte použí-
vať, a tiež ak zariadenie nefun-
guje správne, pred čistením 
alebo pred výmenou príslu-

šenstva, vždy vytiahnite zástrč-
ku napájacieho kábla z el. zá-
suvky.

• Zástrčku nikdy nevyťahujte zo 
zásuvky ťahaním za napájací 
kábel, vždy jedno rukou chyťte 
zástrčku a druhou podržte el. 
zásuvku.

• Napeňovač mlieka je zariade-
nie vyrobené v triede ochrany 
pred úrazom elektrickým prú-
dom I, a preto musí byť elek-
trická zásuvka, do ktorej bude 
pripojený, bezpodmienečne 
vybavená ochranným kolíkom.

• Nepokúšajte sa odstrániť žiad-
nu časť plášťa.

• Aby ste predišli poškodeniu 
napájacieho kábla, neumiest-
ňujte ho nad ostrými hranami, 
ani v blízkosti horúcich povr-
chov.

• Zariadenie nevystavujte na pô-
sobenie zrážok, ani ho nepou-
žívajte vonku.

•  Zariadenie nepoužívajte, keď 
máte mokré ruky.

• Ak sa napájací kábel alebo zá-
strčka nejako poškodia, aby 
nedošlo k úrazu alebo nehode, 
môže ich vymeniť iba autorizo-
vaný servis.

• Následkom používania príslu-
šenstva, ktoré nebolo dodané 
spolu s výrobkom, sa zariade-
nie môže poškodiť.

• Zariadenie nikdy neklaďte na 
horúcich povrchoch.

• Zariadenie pripojené k el. na-
pätiu nikdy nenechávajte bez 
dozoru.

• Prístroj je určený na ohrev a/
alebo napenenie mlieka, ne-
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používajte ho na iné účely.
• Nádobu na mlieko nikdy nena-

pĺňajte menej/viac, ako je vy-
značená minimálna/maximál-
na hladina tekutiny.

• Toto zariadenie môže byť pou-
žívané deťmi vo veku 8 rokov a 
starších, osoby s obmedzený-
mi fyzickými alebo mentálnymi 
schopnosťami, ako aj osobami 
bez skúseností a bez znalostí 
zariadenia môžu kanvicu pou-
žívať, pokiaľ sú dohliadané ale-
bo boli inštruované vzhľadom 
obsluhy zariadenia bezpečným 
spôsobom a znajú ohrozenie 
spojené s používaním zaria-
denia. Deti sa so zariadením 
v žiadnom prípade nesmú hrať. 
Deti nemôžu zariadenie čis-
tiť ani vykonávať jeho údržbu, 
ibaže majú viac než 8 rokov a 
sú pod náležitým dozorom.

• Prechovávajte zariadenie z 
dala od detí mladších ako 8 ro-
kov, keď  je zohriate alebo keď 
ešte úplne nevychladlo.

• Predtým, než začnete zaria-
denie čistiť, odpojte ho od el. 
napätia a počkajte, kým dosta-
točne vychladne.

• Zástrčku nikdy nevkladajte do 
el. zásuvky mokrými rukami, 
hrozí riziko zásahu el. prúdom.

• Neodporúčame zariadenie pri-
pájať k el. napätiu s použitím 
predlžovacích káblov.

• Povrch, na ktorom sa zariade-
nie používa musí byť vodorov-
ný, čistý a suchý.

• Pri umývaní príslušenstva po-
stupuje náležite opatrne.

• Pred výmenou príslušenstva 

vždy vytiahnite zástrčku z el. 
zásuvky.

• Spotrebič vždy používajte s 
nasadeným vekom a s nasade-
ným podstavcom.

• Predtým, než zariadenie spus-
títe, skontrolujte, či je veko ná-
ležite upevnené.

• Predtým, než zastrčíte zástrč-
ku do el. zásuvky, uistite sa, či 
máte suché ruky.

• Zariadenie nepoužívajte bez 
správne namontovaného prís-
lušenstva.

• Keď skončíte zariadenie použí-
vať, odpojte ho od el. napätia.

• Veko sa nesmie otvárať, keď je 
spotrebič v prevádzke.

• Pred otvorením počkajte, kým 
sa miešadlo úplne nezastaví. 
V opačnom prípade spotrebič 
nebude fungovať správne a 
môže sa poškodiť.

Elektrické požiadavky
Skontrolujte, či parametre elek-
triky uvedené na výrobnom štítku 
zariadenia sa zhodujú s paramet-
rami elektriky daného el. obvodu 
ku ktorému je pripojená daná el. 
zásuvka ~ (striedavý prúd).

Toto zariadenie je v súlade s Európskou smernicou 
2012/19/ES a so zákonom PR o opotrebovaných elektric-
kých a elektronických zariadeniach označené symbolom 
prečiarknutého smetného koša. Tento symbol informuje, 
že toto zariadenie sa po opotrebovaní (skončení používa-
nia) nesmie vyhodiť do komunálneho odpadu. Užívateľ 

je povinný zariadenie odovzdať v zbernom mieste opotrebovaných 
elektrických a elektronických zariadení. Subjekty, ktoré sa zaoberajú 
spracovaním opotrebovaných zariadení, tzn. miestne zberné miesta, 
obchody alebo jednotky štátnej správy, vytvárajú príslušný systém, 
ktorý každému umožňuje odovzdať takéto zariadenia. Vďaka správ-
nemu zaobchádzaniu s opotrebovanými elektrickými a elektronický-
mi zariadeniami nedochádza k únikom látok, ktoré sú škodlivé pre 
ľudské zdravie a pre životné prostredie, také látky sa nachádzajú 
v týchto zariadeniach, a v prípade nesprávneho skladovania ale-
bo spracovávania týchto zariadení môže dôjsť k úniku týchto látok.

TECHNICKÉ ÚDAJE:
Model - FD 3011
Menovité napätie: 220-240 V~, 50-60 Hz
Nominálny výkon: 450 W
Kapacita: 0,5l
Trieda ochrany pred úrazom elektrickým prúdom I
Napájací kábel ~0,75m
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VYBAVENIE A KONŠTRUKCIA SPOTREBIČA:
1. Džbán
2. Podstavec na džbán
3. Veko s nadstavcom na miešanie/pečenie
4. Napeňovací krúžok
5. Tlačidlo na ohrev mlieka
6. Tlačidlo na napenenie mlieka

PRÍSTROJ MOŽNO POUŽIŤ NA:
-Napenenie a ohrev mlieka (stlačením tlačidla FROTH jedenkrát)
-Ohrievanie mlieka bez napenenia (stlačte tlačidlo HEAT raz)
-Napenenie mlieka bez ohrevu (stlačením tlačidla FROTH dvakrát).

PRED PRVÝM POUŽITÍM:
1. Keď zariadenie rozbalíte, skontrolujte, či súprava obsahuje všetky 
časti príslušenstva a či nie sú viditeľné stopy poškodenia.
2. Pred prvým použitím umyte všetko príslušenstvo, ktoré prichádza 
do styku s potravinami, v teplej vode.
3. Neumývajte telo ani základňu spotrebiča vo vode. Na čistenie 
použite vlhkú handričku a potom telo spotrebiča a základňu dobre 
vysušte.
4. V závislosti od práce, ktorú má spotrebič vykonávať, vyberte vhod-
né zariadenie:
-Miešacia jednotka - používa sa počas funkcie ohrievania mlieka bez 
napenenia. Zabraňuje prilepeniu mlieka na steny džbánu.
-Miešacia šálka - používa sa pri funkcii napenenia mlieka s ohrevom 
alebo bez ohrevu.

Pozor! Keď je spotrebič v prevádzke, otáčky peniaceho nadstavca 
kolíšu. Je to normálne a neznamená to poškodenie prístroja.

FUNKCIA NAPENENIA MLIEKA S OHREVOM:
1. Postavte základňu prístroja na rovný povrch.
2. Nasaďte krúžok na napenenie mlieka na miešadlo.
3. Naplňte džbán správnym množstvom mlieka.

POZOR! Spenené mlieko zväčší svoj objem. Maximálne množstvo
mlieka, ktoré možno napeniť, je približne 100 ml. Na napenenie po-
užívajte plnotučné mlieko - s obsahom tuku 3,2 %.

4. Zatvorte veko džbánu s nástavcom na napenenie.
5. Postavte džbán na dodanú základňu.
6. Zapojte zástrčku do elektrickej zásuvky, indikátor napájania sa 
rozsvieti na modro.
7. Stlačte raz tlačidlo na napenenie FROTH, farba indikátora napá-
jania sa zmení na červenú, prístroj sa spustí. Proces napenenia a 
súčasného ohrevu bude pokračovať, kým mlieko nedosiahne 65 °C 
(+/- 10 °C). Miešadlo s nástavcom na napenenie sa prestane otáčať, 
indikátor výkonu sa zmení späť na modrú farbu.
8. Prístroj sa automaticky zastaví po 120 sekundách prevádzky.
9. Otvorte veko, napenené a ohriate mlieko je pripravené.
10. Indikátor napájania zhasne, keď sa prístroj nepoužíval približne 
15 minút.
11. Po skončení používania spotrebič vždy vypnite zo zásuvky.
12. Nenechávajte spotrebič bez dozoru, kým úplne nevychladne.

FUNKCIA NAPENENIA MLIEKA BEZ OHREVU:
1. Postupujte podľa prvých 6 krokov popisu „Funkcia napenenia 
mlieka s ohrevom“.
2. Stlačte dvakrát tlačidlo napeňovania mlieka FROTH (interval me-
dzi stlačeniami tlačidla by nemal byť dlhší ako 2 sekundy), farba indi-
kátora napájania bude modrá a začne blikať, prístroj začne pracovať. 
Napeňovacie viečko sa začne otáčať, ale ohrievacie teleso nebude 
fungovať. Spotrebič prestane pracovať po úplnom dokončení cyklu 
napenenia (približne 1,5 minúty). Indikátor napájania bude trvalo 
svietiť modrou farbou.

POZOR! Spenené mlieko zväčší svoj objem. Maximálne množstvo
mlieka, ktoré možno napeniť, je približne 100 ml. Na napenenie po-
užívajte plnotučné mlieko - s obsahom tuku 3,2 %.

3. Otvorte veko, napenené mlieko je pripravené.
4. Indikátor napájania zhasne, keď sa prístroj nepoužíva približne 15 
minút.
5. Po skončení práce spotrebič vždy vypnite zo zásuvky.
6. Nenechávajte spotrebič bez dozoru, kým úplne nevychladne.

FUNKCIA OHREVU MLIEKA:
1. Základňu spotrebiča umiestnite na rovný povrch.
2. Naplňte džbán správnym množstvom mlieka.

POZOR! Maximálne množstvo mlieka, ktoré možno ohrievať, je 200 
ml.

3. Zatvorte veko džbánu spolu s miešacou jednotkou.
4. Postavte džbán na dodanú základňu.
5. Zapojte zástrčku do zásuvky, indikátor napájania sa rozsvieti 
(modrá farba).
6. Stlačte raz tlačidlo HEAT, farba indikátora sa zmení na červenú, za-
riadenie sa spustí. Proces ohrievania bude pokračovať, kým mlieko 
nedosiahne 65 °C (+/- 10 °C). Miešacia lopatka sa prestane otáčať, 
indikátor napájania sa zmení späť na modrú farbu.
7. Prístroj sa automaticky zastaví po 150 sekundách prevádzky.
8. Otvorte veko, ohriate mlieko je pripravené.

POZOR! Miešacia jednotka nepení mlieko počas procesu ohrievania, 
zabraňuje prilepeniu mlieka na ohrievacie teleso a steny kanvice.

9. Indikátor napájania zhasne, keď sa spotrebič nepoužíva približne 
15 minút.
10. Po skončení práce spotrebič vždy vypnite zo zásuvky.
11. Nenechávajte spotrebič bez dozoru, kým úplne nevychladne.

POZOR! Na uľahčenie používania je vo vnútri džbánu viditeľná 
stupnica s vyznačenými maximálnymi kapacitami pre príslušné 
funkcie stroja. Počas prevádzky môžete proces napenenia mlieka 
s ohrevom prerušiť jednorazovým stlačením ľubovoľného tlačidla.
Počas prevádzky prístroja sa nesmie otvárať veko. Pred otvorením 
počkajte, kým sa miešadlo úplne nezastaví. V opačnom prípade 
spotrebič nebude fungovať správne a môže sa poškodiť.
Medzi jednotlivými cyklami robte 5 minútové prestávky, inak sa 
aktivuje ochrana proti prehriatiu (po piatich cykloch bez prestáv-
ky). Blokovanie je charakterizované tým, že indikátor napájania 
bliká červenou farbou a prístroj nie je možné zapnúť. Približne 5 až 
10 minút po aktivácii blokovania prejde spotrebič do pohotovost-
ného režimu a vy budete môcť pokračovať v práci.

ČISTENIE A ÚDRŽBA
1. Predtým, než začnete zariadenie čistiť, skontrolujte, či je odpoje-
né od el. napätia a či úplne vychladlo.
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2. Na umývanie prvkov zariadenia nepoužívajte drsné čistiace pro-
striedky ani predmety.
3. Neponárajte telo ani uzavretú základňu jednotky do žiadnej kva-
paliny, tieto komponenty by ste mali utrieť vlhkou handričkou a po-
tom úplne vysušiť uterákom.
4. Po každom napenení alebo ohriatí mlieka vyčistite peniacu pod-
ložku a miešaciu jednotku v teplej vode.
5. Veko džbánu umyte v teplej vode s jemným čistiacim prostried-
kom.
6. Dôkladne vysušte všetky časti prístroja.

-Kryt na napenenie by sa mal umyť po každom použití napeňovača.
-Viečko s uzáverom na miešanie/penenie je možné umývať v umý-
vačke riadu.

POZOR! Pri montáži, demontáži a umývaní krúžku buďte opatrní 
(krúžok nestláčajte ani nerozťahujte).

Odstránenie krúžku:

Montáž krúžku:
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Achtung! Um das Risiko eines 
Brands, eines Stromschlags oder 
der Körperverletzung zu minimie-
ren:
• Lesen Sie vor Inbetriebnahme 

des Geräts diese Bedienungs-
anleitung aufmerksam durch.

• Das Gerät wird während des 
Betriebs heiß. Nach dem Aus-
schalten können bestimmte 
Bauteile noch einige Zeit heiß 
bleiben.

• Kinder sind sich der mit dem 
Gebrauch elektrischer Geräte 
verbundenen Gefahren nicht 
bewusst. Bewahren Sie die-
ses Gerät daher außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

• Das Gehäuse des Geräts und 
der Sockel dürfen nicht in Was-
ser oder andere Flüssigkeiten 
getaucht werden. Wenn das 
Gerät in Wasser getaucht wird, 
besteht Stromschlaggefahr.

• Sollten die äußeren Teile des 
Geräts Wasser ausgesetzt wer-
den, müssen Sie das Gerät 
sorgfältig abtrocknen, bevor 
Sie es wieder an den Strom an-
schließen.

• Berühren Sie keine feuchten 
Flächen, die mit dem ange-
schlossenen Gerät Kontakt 
haben, und trennen Sie dieses 
umgehend vom Netzstrom.

• Benutzen Sie das Gerät nicht, 
wenn es Zeichen einer Beschä-
digung des Netzkabels auf-
weist oder wenn es auf den 
Boden gefallen ist.

• Ziehen Sie nach dem Gebrauch 
immer den Netzstecker, auch 

im Fall irgendwelcher Fehl-
funktionen, vor dem Reinigen 
und vor dem Auswechseln von 
Zubehör.

• Wenn Sie den Stecker aus der 
Steckdose ziehen, ziehen Sie 
nie am Kabel sondern nur am 
Stecker und halten Sie dabei 
gleichzeitig die Steckdose fest.

• Der Milchaufschäumer ist ein 
Gerät der Schutzklasse I und 
daher muss die Steckdose, an 
die er angeschlossen wird, un-
bedingt mit einem Schutzkon-
takt versehen sein.

• Versuchen Sie nicht, irgend-
welche Teile des Gehäuses zu 
entfernen.

• Um Schäden des Netzkabels zu 
vermeiden, halten Sie es von 
scharfen Kanten und heißen 
Flächen fern.

• Setzen Sie das Gerät nicht Re-
gen oder Feuchtigkeit aus und 
benutzen Sie es nicht im Au-
ßenbereich.

•  Bedienen Sie das Gerät nicht 
mit nassen Händen.

• Bei einer Beschädigung des 
Netzkabels oder des Netzste-
ckers müssen diese durch ei-
nen Fachbetrieb ausgewech-
selt werden, um Gefahren zu 
vermeiden.

• Durch die Verwendung von 
Zubehör, das nicht zusammen 
mit dem Produkt geliefert wur-
de, können Beschädigungen 
am Gerät entstehen.

• Stellen Sie das Gerät nicht auf 
heißen Flächen ab.

• Lassen Sie das Gerät, wenn es 
an den Netzstrom angeschlos-
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sen ist, nie unbeaufsichtigt.
• Das Gerät ist zum Aufwärmen 

und/oder Aufschäumen von 
Milch bestimmt, verwenden 
Sie das Gerät nicht für andere 
Zwecke.

• Füllen Sie den Milchbehälter 
nie unter/über den markierten 
minimalen/maximalen Flüssig-
keitsstand.

• Das Gerät kann von Kindern 
ab 8 Jahren und Personen mit 
eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mit mangeln-
der Erfahrung und Unkenntnis 
verwendet werden, wenn sie 
in die sichere Verwendung des 
Geräts eingewiesen wurden 
und sie die mit ihm verbunde-
nen Gefahren verstanden ha-
ben. Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen. Das Gerät 
darf nicht von Kindern gerei-
nigt oder gewartet werden, es 
sei denn sie haben das 8. Le-
bensjahr vollendet und wer-
den von einer verantwortli-
chen Person beaufsichtigt.

• Bewahren Sie das Gerät fern 
von Kindern unter 8. Lebens-
jahr auf, wenn es heiß oder 
noch nicht vollständig abge-
kühlt ist.

• Trennen Sie das Gerät vom 
Stromnetz und warten Sie, bis 
es vollständig abgekühlt ist, 
bevor Sie es reinigen.

• Stecken Sie den Netzstecker 
niemals mit nassen Händen in 
die Steckdose, da dies zu ei-
nem Stromschlag führen kann.

• Die Verwendung von Verlän-

gerungskabeln jeglicher Art 
zum Anschluss des Geräts an 
eine Stromquelle wird nicht 
empfohlen.

• Die Fläche, auf der das Gerät 
steht, sollte eben, sauber und 
trocken sein.

• Seien Sie vorsichtig beim Wa-
schen des Zubehörs.

• Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose, bevor Sie Zubehör 
auswechseln.

• Verwenden Sie das Gerät im-
mer mit dem mitgelieferten 
Deckel und Sockel.

• Vergewissern Sie sich, dass 
der Deckel sicher befestigt ist, 
bevor Sie das Gerät in Betrieb 
nehmen.

• Bevor Sie den Stecker in die 
Steckdose stecken, vergewis-
sern Sie sich, dass Ihre Hände 
trocken sind.

• Vergewissern Sie sich, dass das 
Zubehör korrekt montiert ist, 
bevor Sie das Gerät in Betrieb 
nehmen.

• Trennen Sie das Gerät nach 
Beendigung der Arbeit vom 
Stromnetz.

• Öffnen Sie den Deckel nicht, 
während das Gerät in Betrieb 
ist.

• Warten Sie mit dem Öffnen 
des Deckels, bis das Rührwerk 
zum Stillstand gekommen ist. 
Andernfalls wird das Gerät 
nicht richtig funktionieren und 
kann beschädigt werden.

Elektrische Anforderungen:
Vergewissern Sie sich, dass die 
auf dem Typenschild angegebe-
ne Spannung mit der Stromver-
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sorgung im Haus übereinstimmt, 
die mit ~ (Wechselstrom) gekenn-
zeichnet sein muss.

Dieses Gerät wurde gemäß der Europäischen Richtlinie 
2012/19/EG sowie dem polnischen Gesetz über elektri-
sche und elektronische Altgeräte mit dem Symbol eines 
durchgestrichenen Abfallcontainers gekennzeichnet. Die-
se Kennzeichnung bedeutet, dass das Gerät nach Ende 
seiner Lebensdauer nicht zusammen mit anderen Haus-

haltsabfällen entsorgt werden darf. Der Benutzer ist verpflichtet, das 
Gerät an einer Sammelstelle für elektrische und elektronische Alt-
geräte abzugeben. Das Abfall-Sammelunternehmen, darunter lokale 
Sammelstellen, Geschäfte und Gemeindeeinrichtungen, bilden ein 
System, welches die Entsorgung des Geräts ermöglicht. Die richtige 
Vorgehensweise mit Elektro- und Elektronikschrott trägt zur Verhin-
derung schädlicher Folgen für die menschliche Gesundheit und die 
natürliche Umwelt bei, die aus der Anwesenheit von Schadstoffen 
sowie einer falschen Lagerung und Weiterverarbeitung solcher Ma-
terialien entstehen.

TECHNISCHE DATEN:
Modell - FD 3011
Nennspannung: 220-240 V~, 50-60 Hz
Nennleistung: 450 W
Fassungsvermögen: 0,5l
Schutzklasse: I
Netzkabel: ~0,75m

AUSSTATTUNG UND AUFBAU DES GERÄTS
1. Kanne
2. Kannensockel
3. Deckel mit Mix-/Aufschäumaufsatz
4. Aufschäumring
5. Taste zum Aufwärmen der Milch
6. Taste zum Aufschäumen der Milch

DAS GERÄT KANN VERWENDET WERDEN:
- Aufschäumen und Aufwärmen von Milch (einmaliges Drücken der 
FROTH-Taste)
- Aufwärmen von Milch ohne Aufschäumen (einmaliges Drücken der 
HEAT-Taste)
- Aufschäumen von Milch ohne Aufwärmen (zweimaliges Drücken 
der FROTH-Taste)

VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME:
1. Vergewissern Sie sich nach dem Auspacken des Geräts, dass alle 
Zubehörteile vorhanden sind und keine sichtbaren Schäden vorlie-
gen.
2. Waschen Sie alle Zubehörteile, die mit Lebensmitteln in Berüh-
rung kommen, vor dem ersten Gebrauch in warmem Wasser.
3. Waschen Sie das Gehäuse und den Sockel des Geräts nicht in Was-
ser. Verwenden Sie zur Reinigung ein feuchtes Tuch und trocknen Sie 
das Gerät und den Sockel anschließend gut ab.
4. Wählen Sie je nachdem, wofür das Gerät benutzt werden soll, die 
geeignete Ausrüstung aus:
- Das Rührwerk – dient zum Aufwärmen von Milch ohne Aufschäu-
men. Es verhindert, dass die Milch an den Seiten der Kanne ansetzt.
- Aufschäumaufsatz – dient zum Aufschäumen von Milch mit oder 
ohne Aufwärmen.

Achtung! Wenn das Gerät in Betrieb ist, kann die Geschwindigkeit 
des Aufschäumaufsatzes variieren. Dies ist normal und deutet nicht 
auf eine Beschädigung des Geräts hin.

AUFSCHÄUMEN VON MILCH MIT AUFWÄRMEN:
1. Stellen Sie den Sockel des Geräts auf eine ebene Fläche.
2. Setzen Sie den Aufschäumring auf das Rührwerk.
3. Füllen Sie die Kanne mit der gewünschten Menge Milch.

HINWEIS! Die Milch nimmt beim Aufschäumen an Volumen zu. Es 
können maximal
etwa 100 ml aufgeschäumt werden. Verwenden Sie zum Aufschäu-
men Vollmilch mit 3,2 % Fettgehalt.

4. Schließen Sie den Deckel der Kanne mit dem Aufschäumaufsatz.
5. Stellen Sie die Kanne auf den mitgelieferten Sockel.
6. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose, die Betriebsanzeige 
leuchtet blau.
7. Drücken Sie die Aufschäumtaste FROTH einmal, die Farbe der 
Betriebsanzeige wechselt auf rot, das Gerät startet. Die Milch wird 
gleichzeitig aufgeschäumt und erwärmt, bis sie die Temperatur von 
65 °C (+/- 10 °C) erreicht hat. Das Rührwerk mit dem Aufschäumauf-
satz hört auf, sich zu drehen, die Betriebsanzeige wechselt wieder 
auf blau.
8. Das Gerät schaltet sich nach 120 Sekunden Betrieb automatisch 
ab.
9. Öffnen Sie den Deckel, die Milch ist warm und fertig aufge-
schäumt.
10. Wenn das Gerät etwa 15 Minuten lang nicht benutzt wird, er-
lischt die Betriebsanzeige.
11. Trennen Sie das Gerät immer vom Netzstrom, wenn es nicht 
mehr gebraucht wird.
12. Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, bevor es vollständig 
abgekühlt ist.

AUFSCHÄUMEN VON MILCH OHNE AUFWÄRMEN:
1. Führen Sie die ersten 6 Schritte zum „Aufschäumen von Milch mit 
Aufwärmen“ aus.
2. Drücken Sie zweimal die Aufschäumtaste FROTH (im Abstand von 
maximal 2 Sekunden), die Betriebsanzeige leuchtet blau und be-
ginnt zu blinken, das Gerät startet. Die Aufschäumaufsatz beginnt 
sich zu drehen, aber das Heizelement bleibt ausgeschaltet. Wenn 
der Aufschäumzyklus vollständig abgeschlossen ist (ca. 1,5 Minu-
ten), schaltet sich das Gerät ab. Die Betriebsanzeige leuchtet dau-
erhaft blau.

HINWEIS! Die Milch nimmt beim Aufschäumen an Volumen zu. Es 
können maximal
etwa 100 ml aufgeschäumt werden. Verwenden Sie zum Aufschäu-
men Vollmilch mit 3,2 % Fettgehalt.

3. Öffnen Sie den Deckel, die Milch ist fertig aufgeschäumt.
4. Wenn das Gerät etwa 15 Minuten lang nicht benutzt wird, erlischt 
die Betriebsanzeige.
5. Trennen Sie das Gerät immer vom Netzstrom, wenn es nicht mehr 
gebraucht wird.
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6. Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, bevor es vollständig 
abgekühlt ist.

AUFWÄRMEN VON MILCH:
1. Stellen Sie den Sockel des Geräts auf eine ebene Fläche.
2. Füllen Sie die Kanne mit der gewünschten Menge Milch.

HINWEIS! Es können maximal 200 ml Milch erwärmt werden.

3. Schließen Sie den Deckel der Kanne mit dem Rührwerk.
4. Stellen Sie die Kanne auf den mitgelieferten Sockel.
5. Stecken Sie den Stecker in die Steckdose; die Betriebsanzeige 
leuchtet auf (blau).
6. Drücken Sie einmal die Aufwärmtaste HEAT; die Farbe der LED 
wechselt zu rot und das Gerät startet. Die Milch wird erwärmt, bis 
sie die Temperatur von 65 °C (+/- 10 °C) erreicht hat. Der Rührauf-
satz hört auf, sich zu drehen; die Betriebsanzeige leuchtet wieder 
blau.
7. Das Gerät schaltet sich nach 150 Sekunden Betrieb automatisch 
ab.
8. Öffnen Sie den Deckel, die Milch ist fertig aufgewärmt.

HINWEIS! Das Rührwerk schäumt die Milch während des Aufwär-
mens nicht auf, sondern verhindert, dass die Milch am Heizelement 
und an den Kannenwänden ansetzt.

9. Wenn das Gerät etwa 15 Minuten lang nicht benutzt wird, erlischt 
die Betriebsanzeige.
10. Trennen Sie das Gerät immer vom Netzstrom, wenn es nicht 
mehr gebraucht wird.
11. Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, bevor es vollständig 
abgekühlt ist.

HINWEIS! Um die Bedienung zu erleichtern, befindet sich im Inne-
ren der Kanne eine Skala mit den Höchstmengen für die jeweiligen 
Funktionen des Geräts. Sie können den Aufschäumvorgang wäh-
rend des Betriebs durch einmaliges Drücken einer beliebigen Taste 
unterbrechen.
Öffnen Sie den Deckel nicht, während das Gerät in Betrieb ist. 
Warten Sie mit dem Öffnen des Deckels, bis das Rührwerk zum 
Stillstand gekommen ist. Andernfalls wird das Gerät nicht richtig 
funktionieren und kann beschädigt werden.
Machen Sie zwischen den Zyklen 5 Minuten Pause, sonst wird der 
Überhitzungsschutz aktiviert (nach fünf Zyklen ohne Pause). Die 
Sperre erkennen Sie daran, dass die Betriebsanzeige rot blinkt und 
das Gerät nicht eingeschaltet werden kann. Etwa 5-10 Minuten 
nach dem Auslösen der Sperre geht das Gerät in den Standby-Mo-
dus über und kann wieder in Betrieb genommen werden.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG
1. Bevor Sie das Gerät reinigen, vergewissern Sie sich, dass es vom 
Netzstrom getrennt und vollständig abgekühlt ist.
2. Verwenden Sie zum Waschen der Geräteteile keine Scheuermittel 
und keine starken Reinigungsmittel.
3. Tauchen Sie das Gehäuse oder den Sockel des Geräts nicht in Flüs-
sigkeiten ein, sondern wischen Sie diese Teile mit einem feuchten 
Tuch ab und trocknen Sie sie dann mit einem Handtuch vollständig 
ab.
4. Reinigen Sie den Aufschäumaufsatz und das Rührwerk nach je-
dem Aufschäumen oder Erwärmen von Milch mit warmem Wasser.
5. Waschen Sie den Kannendeckel in warmem Wasser mit einem 
milden Reinigungsmittel.
6. Trocknen Sie alle Teile des Geräts gründlich ab.

- Der Aufschäumaufsatz muss nach jedem Gebrauch des Aufschäu-
mers gewaschen werden.
- Der Deckel mit dem Rühr-/Aufschäumaufsatz kann in der Spülma-
schine gewaschen werden.

HINWEIS!: Seien Sie vorsichtig beim Anbringen, Abnehmen und Wa-
schen des Rings (den Ring nicht quetschen oder dehnen).

Abnehmen des Rings:

Anbringen des Rings:

DE



22

INDICATIONS CONCERNANT LA 
SÉCURITÉ D’UTILISATION
Attention ! Pour réduire le risque 
d’incendie, de choc électrique ou 
de blessures :
• Lire attentivement le présent 

mode d’emploi avant d’utiliser 
l’appareil.

• L’appareil chauffe lors du fonc-
tionnement Une fois l’appa-
reil arrêté, certains éléments 
peuvent être encore chauds 
pendant un certain temps.

• Les enfants n’ont pas 
conscience des dangers que 
peut entraîner l’utilisation des 
appareils électriques ; pour 
cette raison, garder l’appareil 
hors de portée des enfants.

• Ne pas plonger le corps de l’ap-
pareil et le socle dans de l’eau 
ou autres liquides. L’immer-
sion dans l’eau peut causer un 
choc électrique.

• En cas de déversement d’eau 
sur les éléments extérieurs 
de l’appareil, sécher soigneu-
sement l’appareil avant de le 
brancher à l’alimentation élec-
trique.

• Ne pas toucher les surfaces 
mouillées au contact avec l’ap-
pareil branché à l’alimentation 
électrique ; débrancher immé-
diatement l’appareil de l’ali-
mentation électrique.

• Ne pas utiliser l’appareil si le 
cordon d’alimentation pré-
sente des signes d’endom-
magement ou si l’appareil est 
tombé sur le sol.

• Après l’utilisation de l’appareil, 
en cas de dysfonctionnement, 

avant le nettoyage ou le rem-
placement de pièces, toujours 
retirer la fiche de la prise.

• En retirant la fiche de la prise 
murale, ne jamais tirer sur le 
cordon, uniquement sur la 
fiche tout en tenant la prise 
secteur de l’autre main.

• Le mousseur à lait est un ap-
pareil de classe I pour la pro-
tection contre les chocs élec-
triques et pour cette raison, 
la prise à laquelle l’appareil 
sera branché doit être équipée 
d’une borne de sécurité.

• Ne pas essayer de retirer des 
pièces du boîtier.

• Afin d’éviter l’endommage-
ment du câble d’alimentation, 
ne pas le placer au-dessus de 
bords tranchants ou à proximi-
té des surfaces chaudes.

• Ne pas exposer l’appareil à la 
pluie ou à l’humidité et ne pas 
utiliser l’appareil à l’extérieur.

•  Ne pas manipuler l’appareil 
avec les mains humides.

• Si le câble réseau ou la fiche 
sont endommagés, les faire 
remplacer par un réparateur 
spécialisé pour éviter tout 
danger.

• L’utilisation d’accessoires qui 
n’ont pas été fournis avec le 
produit peut endommager 
l’appareil.

• Ne jamais placer l’appareil sur 
des surfaces chaudes.

• Ne jamais laisser l’appareil 
branché à l’alimentation sans 
surveillance.

• L’appareil est conçu pour 
chauffer et/ou mousser le lait, 
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ne pas l’utiliser à d’autres fins.
• Toujours remplir le récipient 

selon ce qui est indiqué, ne 
jamais dépasser l’indicateur 
maximal ni ne verser moins de 
lait que l’indicateur minimal.

• Cet appareil peut être utilisé 
par des enfants âgés de 8 ans 
ou plus, par des personnes avec 
des capacités motrices, senso-
rielles ou mentales réduites 
et par des personnes dénuées 
d’expérience ou de connais-
sance de l’équipement unique-
ment si elles se trouvent sous 
surveillance et qu’elles aient 
été instruites auparavant au 
sujet de l’exploitation de l’ap-
pareil de façon sûre et qu’elles 
connaissent les dangers liés à 
l’exploitation de l’appareil. Les 
enfants ne devraient pas jouer 
avec l’appareil. Le nettoyage et 
la maintenance de l’appareil 
ne devraient pas être effectués 
par des enfants à moins qu’ils 
n’aient fini leurs 8 ans et ne 
soient surveillés par une per-
sonne appropriée.

• Garder l’appareil hors de por-
tée des enfants de moins de 8 
ans, s’il est encore chaud ou 
s’il n’a pas encore refroidi.

• Avant le nettoyage de l’appa-
reil, le débrancher de l’alimen-
tation et attendre qu’il refroi-
disse complètement.

• Ne jamais brancher la fiche à la 
prise électrique avec les mains 
mouillées, ceci peut entrainer 
un choc électrique.

• Il n’est pas recommandé d’uti-
liser des rallonges pour rac-

corder l’appareil à une source 
d’alimentation.

• La surface sur laquelle est uti-
lisé l’appareil doit être mise à 
niveau, propre et sèche.

• Rester prudent lors du lavage 
des accessoires.

• Retirer la fiche de la prise d’ali-
mentation avant de changer 
les accessoires.

• Toujours utiliser l’appareil avec 
le couvercle et le socle fournis.

• Avant de mettre en marche 
l’appareil, s’assurer que le cou-
vercle est correctement fixé.

• Avant d’insérer la fiche à la 
prise d’alimentation assu-
rez-vous que vos mains sont 
sèches.

• Ne pas utiliser l’appareil, si les 
accessoires ne sont pas correc-
tement montés.

• Après la fin du travail, débran-
cher l’appareil de l’alimenta-
tion.

• Lors de fonctionnement de 
l’appareil, ne pas ouvrir le cou-
vercle.

• Avant de l’ouvrir, attendre que 
l’élément mélangeur s’arrête 
complètement. Sinon, l’appa-
reil peut ne pas fonctionner 
correctement et être endom-
magé.

Prescriptions électriques :
Vérifier si la tension indiquée sur 
la plaque signalétique correspond 
aux paramètres de l’alimentation 
électrique à la maison, tout en 
s’assurant que cette alimentation 
est marquée par ~ (courant alter-
natif).
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Cet appareil est marqué par le symbole du conteneur à 
déchets, rayé, conformément à la Directive Européenne 
2012/19/CE et à la Loi polonaise sur les appareils élec-
triques et électroniques usagés. Ce symbole signale que 
le produit, après sa période d’utilisation, ne pourra pas 
être éliminé avec d’autres déchets ménagers. L’utilisateur 

est obligé de le rendre à un point de collecte des appareils élec-
triques et électroniques usagés. De tels points de collecte sont mis 
en place par les communes, certains magasins et entreprises de ra-
massage des déchets. Respecter les règles d’élimination des appa-
reils électriques et électroniques permet d’éviter des conséquences 
nuisibles à la santé humaine et à l’environnement naturel, à cause 
de la possibilité de présence de constituants dangereux ou de trans-
formations inappropriées à ce type d’appareil.

DONNÉES TECHNIQUES :
Modèle - FD 3011
Tension nominale : 220-240 V~, 50-60 Hz
Puissance nominale : 450W
Capacité : 0,5 l
Classe de protection électrique : I
Câble d’alimentation : ~0,75m

ÉQUIPEMENT ET CONSTRUCTION DE L’APPAREIL :
1. Pot
2. Socle du pot
3. Couvercle avec embout mélangeant/moussant
4. Bague moussante
5. Touche de réchauffement du lait
6. Touche mousse de lait

L’APPAREIL PEUT ÊTRE UTILISÉ POUR :
-Faire mousser et réchauffer le lait (une pression sur la touche FRO-
TH)
-Chauffer le lait sans fabriquer de mousse (une pression sur la 
touche HEAT)
-Faire mousser le lait sans le réchauffer (double pression sur la 
touche FROTH)

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION :
1. Une fois l’appareil déballé, s’assurer qu’il contient tous les acces-
soires et qu’il n’y a pas de traces visibles de dommages.
2. Avant la première utilisation de l’appareil, laver avec de l’eau 
chaude tous les accessoires entrant en contact avec les aliments.
3. Ne pas laver le socle ni le corps de l’appareil avec de l’eau. Pour 
nettoyer ces éléments, utiliser un chiffon humide et ensuite, bien 
sécher le corps et le socle de l’appareil.
4. Selon la fonction à réaliser, choisir l’accessoire correspondant, 
livré avec l’appareil :
-Ensemble mélangeant - pour le réchauffement du lait sans mousse. 
Il permet d’empêcher le lait de coller aux parois du pot.
-Embout moussant - pour la production de mousse avec ou sans ré-
chauffement de lait.

Attention ! Lors du fonctionnement de l’appareil, la vitesse de l’em-
bout moussant change. C’est un phénomène normal et ne signifie 
pas que l’appareil est endommagé.

FONCTION DE PRODUCTION DE MOUSSE DE LAIT AVEC RÉCHAUF-
FEMENT :
1. Placer le socle de l’appareil sur une surface plane.
2. Fixer la bague moussante sur l’élément mélangeur.
3. Remplir le pot avec la quantité suffisante de lait.

ATTENTION La mousse de lait augmente son volume. La quantité 
maximale
de lait qui peut être mise en mousse est d’env. 100 ml. Pour avoir de 
la mousse, utiliser du lait entier - 3,2% de graisse.

4. Fermer le couvercle avec l’embout moussant.
5. Placer le pot sur le socle fourni avec l’appareil.
6. Brancher la fiche à une prise d’alimentation, le témoin d’alimen-
tation s’allume en bleu.
7. Appuyer une fois sur la touche FROTH, le témoin lumineux d’ali-
mentation s’allume en rouge, l’appareil se met en marche. Le pro-
cessus de mise en mousse et de réchauffement du lait dure jusqu’à 
ce que la température de 65°C (+/- 10°C) soit atteinte. L’élément 
mélangeant avec l’embout moussant arrête de tourner, le témoin 
d’alimentation s’allume de nouveau en bleu.
8. L’appareil s’arrête automatiquement après 120 secondes de fonc-
tionnement.
9. Ouvrir le couvercle, la mousse de lait réchauffée est prête.
10. Le témoin d’alimentation s’éteint quand l’appareil n’est pas utili-
sé pendant env. 15 min.
11. Une fois le travail terminé, toujours éteindre l’appareil.
12. Ne pas laisser l’appareil sans surveillance jusqu’à ce qu’il refroi-
disse complètement.

FONCTION DE PRODUCTION DE MOUSSE DE LAIT SANS RÉCHAUF-
FEMENT :
1. Procéder à la réalisation des 6 premières étapes du chapitre 
« Fonction de production de mousse de lait avec réchauffement »
2. Appuyer deux fois sur la touche FROTH (l’intervalle entre les deux 
pressions ne peut pas dépasser 2 secondes), le témoin d’alimenta-
tion s’allume en bleu et commence à clignoter, l’appareil se met en 
marche. L’embout moussant commence à tourner, mais l’élément 
chauffant ne se met pas en marche. L’appareil s’arrête une fois le 
cycle de formation de mousse de lait complètement terminé (env. 
1,5 min). Le témoin d’alimentation reste en continu allumé en bleu.

ATTENTION La mousse de lait augmente son volume. La quantité 
maximale
de lait qui peut être mise en mousse est d’env. 100 ml. Pour avoir de 
la mousse, utiliser du lait entier - 3,2% de graisse.

3. Ouvrir le couvercle, la mousse de lait est prête.
4. Le témoin d’alimentation s’éteint quand l’appareil n’est pas utilisé 
pendant env. 15 min.
5. Une fois le travail terminé, toujours éteindre l’appareil.
6. Ne pas laisser l’appareil sans surveillance jusqu’à ce qu’il refroi-
disse complètement.

FONCTION DE RÉCHAUFFEMENT DU LAIT :
1. Placer le socle de l’appareil sur une surface plane.
2. Remplir le pot avec la quantité suffisante de lait.

ATTENTION La quantité maximale de lait qui peut être réchauffée 
est de 200ml.
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3. Fermer le couvercle avec l’ensemble mélangeant.
4. Placer le pot sur le socle fourni avec l’appareil.
5. Brancher la fiche à une prise d’alimentation, le témoin d’alimen-
tation s’allume (en bleu).
6. Appuyer une fois sur la touche HEAT, le témoin s’allume alors en 
rouge, l’appareil se met en marche. Le processus de réchauffement 
dure jusqu’à ce que le lait atteigne une température de 65°C (+/- 
10°C). L’embout mélangeant s’arrête, le témoin d’alimentation s’al-
lume de nouveau en bleu.
7. L’appareil s’arrête automatiquement après 150 secondes de fonc-
tionnement.
8. Ouvrir le couvercle, le lait chauffé est prêt.

ATTENTION L’ensemble mélangeant ne fabrique pas de mousse de 
lait lors du réchauffement, ceci empêche le lait de coller à l’élément 
chauffant et au parois du pot.

9. Le témoin d’alimentation s’éteint quand l’appareil n’est pas utilisé 
pendant env. 15 min.
10. Une fois le travail terminé, toujours éteindre l’appareil.
11. Ne pas laisser l’appareil sans surveillance jusqu’à ce qu’il refroi-
disse complètement.

ATTENTION Pour faciliter l’utilisation de l’appareil, une graduation 
est visible à l’intérieur du pot, indiquant les volumes max. pour 
les différentes fonctions de l’appareil. Lors du fonctionnement de 
l’appareil, il est possible d’interrompre le processus de formation 
de mousse avec réchauffement par une pression simple sur une 
quelconque touche.
Lors de fonctionnement de l’appareil, ne pas ouvrir le couvercle. 
Avant de l’ouvrir, attendre que l’élément mélangeur s’arrête com-
plètement. Sinon, l’appareil peut ne pas fonctionner correctement 
et être endommagé.
Faire des pauses de 5 minutes entre les cycles, sinon le dispositif 
de sécurité contre la surchauffe s’enclenche (après cinq cycles sans 
interruption). Le témoin d’alimentation clignote alors en rouge et 
l’appareil ne peut pas être mis en marche. Après environ 5-10 mi-
nutes à compter de l’activation du dispositif de sécurité, l’appareil 
peut être remis en marche.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN :
1. Avant le nettoyage de l’appareil, s’assurer qu’il est débranché de 
l’appareil et qu’il a complètement refroidi.
2. Ne pas utiliser de produits abrasifs ou de détergents puissants 
pour laver les pièces.
3. Ne pas plonger le corps de l’appareil ni le socle dans les liquides, 
ces éléments doivent être essuyés avec un chiffon humide et sécher 
soigneusement après.
4. Laver avec de l’eau chaude l’embout moussant et l’ensemble mé-
langeant après chaque utilisation.
5. Laver le couvercle du pot dans de l’eau chaude avec un détergent 
doux.
6. Sécher soigneusement tous les éléments de l’appareil.

-Laver l’embout moussant après chaque utilisation.
-Le couvercle avec l’embout mélangeant/moussant peut être lavé 
dans un lave-vaisselle.

NOTE : Faire attention lors du montage, démontage, nettoyage de la 
bague (ne pas la serrer ni l’étendre).

Démontage de la bague :

Montage de la bague :
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INDICACIONES REFERENTES A LA 
SEGURIDAD DE USO
¡Advertencia! Para minimizar el 
riesgo de incendio, descarga eléc-
trica o lesiones personales:
• Lea atentamente este manual 

antes de utilizar el dispositivo.
• El aparato se calienta durante 

el funcionamiento. Después 
de apagarlo, algunos compo-
nentes pueden permanecer 
calientes durante algún tiem-
po.

• Los niños no son conscientes 
de los peligros que se pueden 
producir al usar aparatos eléc-
tricos. Por lo tanto, mantenga 
el dispositivo fuera del alcance 
de los niños.

• El cuerpo del aparato y la base 
no deben sumergirse en agua 
u otros líquidos. La inmersión 
en agua puede causar descar-
gas eléctricas.

• En caso de salpicar con agua 
los elementos externos del 
aparato, séquelos bien antes 
de volver a conectar el aparato 
a la red eléctrica.

• No toque superficies mojadas 
que entren en contacto con el 
aparato conectado a la fuente 
de alimentación, desconéctelo 
inmediatamente de este.

• No utilice el aparato si ha caído 
al suelo o presenta daños en el 
cable de alimentación.

• Desenchúfelo siempre des-
pués de utilizarlo y también en 
caso de avería, antes de lim-
piarlo o antes de sustituir los 
accesorios.

• Cuando retire el enchufe de la 

toma de pared, nunca tire del 
cable, sino del enchufe, mien-
tras sujeta la toma con la otra 
mano.

• El espumador de leche es un 
aparato fabricado con la clase 
de protección contra descar-
gas eléctricas I y, por lo tanto, 
la toma de corriente a la que 
se conecte debe estar equipa-
da obligatoriamente con una 
toma de tierra.

• No intente retirar ninguna pie-
za de la carcasa.

• Para evitar dañar el cable de 
alimentación, no lo coloque 
sobre bordes afilados o cerca 
de superficies calientes.

• No exponga el aparato a la llu-
via ni a la humedad ni

• lo use en exteriores. No use el 
aparato con las manos moja-
das.

• Si el cable de alimentación o 
el enchufe están dañados, lo 
debe reemplazar un servicio 
técnico especializado para evi-
tar riesgos.

• Se puede dañar el aparato si se 
usan accesorios no suministra-
dos con este.

• Nunca coloque el aparato so-
bre superficies calientes.

• Nunca deje desatendido el 
aparato conectado a la red.

• El aparato sirve para calentar o 
espumar leche, por lo que no 
se debe usar para otro fin.

• Nunca llene el recipiente de 
leche por debajo o por enci-
ma del nivel mínimo o máximo 
marcado.

• El dispositivo puede ser em-
ES
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pleado por niños de 8 años o 
mayores, por personas con ca-
pacidad física, sensorial o psí-
quica reducida y por personas 
que no tengan experiencia o 
conocimientos del empleo del 
aparato, en caso de estar vigi-
ladas o cuando hayan sido ins-
truidas sobre el uso del apara-
to de forma segura y conozcan 
los peligros relacionados con 
el uso del aparato. Los niños 
no deben jugar con el aparato. 
La limpieza y el mantenimien-
to del aparato no debe ser rea-
lizado por los niños a menos 
que tengan cumplidos los 8 
años y se encuentren bajo vi-
gilancia de persona adecuada.

• Mantenga el aparato fuera del 
alcance de los niños menores 
de 8 años cuando esté caliente 
o cuando aún no se haya en-
friado completamente.

• Desenchufe el aparato de la co-
rriente y espere a que se haya 
enfriado antes de limpiarlo.

• No introduzca nunca el enchu-
fe en la toma de corriente con 
las manos mojadas, ya que po-
dría sufrir una descarga eléc-
trica.

• No se recomienda utilizar dis-
tintos tipos de cables alarga-
dores para conectar el aparato 
a la corriente.

• La superficie sobre la que se 
utiliza el aparato debe estar ni-
velada, limpia y seca.

• Tenga cuidado al lavar los ac-
cesorios.

• Retire el enchufe de la toma de 
corriente antes de cambiar los 

accesorios.
• Utilice siempre el aparato con 

la tapa y el soporte colocados.
• Compruebe si la tapa está bien 

montada antes de poner en 
marcha el aparato.

• Asegúrese de tener las manos 
secas antes de introducir el en-
chufe en la toma de corriente.

• No utilice el aparato sin los ac-
cesorios correctamente insta-
lados.

• Cuando haya terminado, des-
conecte el aparato de la fuente 
de alimentación.

• La tapa no debe abrirse con el 
aparato en funcionamiento.

• Espere hasta que el agitador se 
haya detenido por completo 
antes de abrirla. De lo contra-
rio, el aparato no funcionará 
correctamente y puede dañar-
se.

Requisitos eléctricos:
Compruebe si el voltaje indicado 
en la placa de características se 
corresponde con el suministro 
eléctrico de su hogar, que debe 
estar marcado como ~ (corriente 
alterna).

Este aparato está marcado con el símbolo de contene-
dor para desechos tachado, según la Directiva Europea 
2012/19/CE y la ley polaca sobre aparatos eléctricos y 
electrónicos gastados. Dicho símbolo informa que este 
aparato, pasado el periodo de su uso, no debe ser eli-
minado junto con los demás desechos procedentes de 

hogares. El usuario está obligado a devolverlo a un lugar destinado 
para recoger el equipo eléctrico y electrónico gastado. Las entidades 
que realizan la recogida, incluyendo los puntos locales de recogida, 
tiendas, y entidades municipales, crean un sistema adecuado que 
permite la devolución de estos aparatos. El adecuado uso del equi-
po eléctrico y electrónico gastado ayuda a evitar las consecuencias 
que son nocivas para humanos y para el medio ambiente proceden-
tes de la presencia de componentes peligrosos e inadecuado alma-
cenamiento y procesamiento de estos dispositivos.

DATOS TÉCNICOS:
Modelo: FD 3011
Tensión nominal: 220-240 V~, 50-60 Hz
Potencia nominal: 450 W
Capacidad: 0,5 l
Clase de protección contra descargas eléctricas:  I
Cable de alimentación ~0,75 m
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EQUIPAMIENTO Y DISEÑO DEL APARATO:
1. Jarra
2. Base de la jarra
3. Tapa con accesorio mezclador/espumador
4. Anillo espumador
5. Botón para calentar la leche
6. Botón para espumar la leche

SE PUEDE UTILIZAR EL APARATO:
- Espumar y calentar la leche (pulsando una vez el botón FROTH)
- Calentar la leche sin espumarla (pulsar una vez el botón HEAT)
- Espumar la leche sin calentarla (pulsando dos veces el botón FRO-
TH).

ANTES DEL PRIMER USO:
1. Después de desembalar el aparato, asegúrese de que se han in-
cluido todos los accesorios y de que no hay signos visibles de daños.
2. Lave todos los accesorios que vayan a entrar en contacto con ali-
mentos con agua caliente antes de utilizarlo por primera vez.
3. No lave con agua el cuerpo ni la base del aparato. Para limpiarlo, 
utilice un paño húmedo y seque bien el cuerpo del aparato y la base.
4. Dependiendo de la operación que vaya a realizar el aparato, elija 
el componente adecuado:
- Unidad de mezclado: se utiliza para calentar la leche sin espumarla. 
Evita que la leche se pegue a las paredes de la jarra.
- Accesorio espumador: se utiliza para espumar la leche con o sin 
calentamiento.

¡Advertencia! Durante el funcionamiento, varía la velocidad del ac-
cesorio espumador. Esto es normal y no significa que el aparato está 
dañado.

FUNCIÓN PARA ESPUMAR LA LECHE Y CALENTARLA:
1. Coloque la base del aparato sobre una superficie nivelada.
2. Coloque el anillo espumador en el agitador.
3. Llene la jarra con la cantidad de leche adecuada.

¡NOTA! La leche aumenta de volumen al espumarla. La cantidad 
máxima

de leche que se puede espumar es de aproximadamente 100 ml. 
Para espumar la leche, utilice leche entera con un contenido de gra-
sa del 3,2 %.

4. Cierre la tapa de la jarra con el accesorio espumador.
5. Coloque la jarra en la base suministrada.
6. Conecte el enchufe a la corriente. El indicador de encendido se 
iluminará en azul.
7. Pulse una vez el botón FROTH para espumar la leche. El color del 
indicador de encendido cambiará a rojo y el aparato comenzará a 
funcionar. El proceso para espumar y calentar la leche de forma si-
multánea continuará hasta que la leche alcance una temperatura de 
65°C (+/- 10°C). El agitador con el accesorio espumador dejará de 
girar y el indicador de encendido volverá a ponerse en azul.
8. El aparato dejará de funcionar automáticamente tras 120 segun-
dos de funcionamiento.
9. Abra la tapa y ya estará lista la leche espumada y calentada.
10. El indicador de encendido se apagará cuando el aparato no se 
haya utilizado durante aproximadamente 15 minutos.
11. Desconecte siempre el aparato de la toma de corriente al ter-
minar.
12. No deje el aparato sin vigilancia hasta que se haya enfriado com-
pletamente.

FUNCIÓN PARA ESPUMAR LA LECHE SIN CALENTARLA:
1. Siga los 6 primeros pasos de la descripción «Función para espu-
mar y calentar la leche».
2. Pulse dos veces el botón FROTH para espumar la leche (no deben 
pasar más de 2 segundos entre las pulsaciones del botón). El color 
del indicador de encendido será azul y empezará a parpadear. El 
aparato empezará a funcionar. El accesorio espumador comenzará 
a girar, pero sin funcionar el componente calefactor. El aparato se 
detendrá cuando el ciclo de espumado haya finalizado por comple-
to (aprox. 1,5 min). El indicador de encendido se iluminará en azul.

¡NOTA! La leche aumenta de volumen al espumarla. Cantidad máxi-
ma
de leche que se puede espumar es de aproximadamente 100 ml. 
Para espumar la leche, utilice leche entera con un contenido de gra-
sa del 3,2 %.

3. Abra la tapa y ya estará lista la leche espumada.
4. El indicador de encendido se apagará cuando el aparato no se 
haya utilizado durante aproximadamente 15 minutos.
5. Desconecte siempre el aparato de la toma de corriente al ter-
minar.
6. No deje el aparato sin vigilancia hasta que se haya enfriado com-
pletamente.

FUNCIÓN PARA CALENTAR LA LECHE:
1. Coloque la base del aparato sobre una superficie nivelada.
2. Llene la jarra con la cantidad de leche adecuada.

¡NOTA! La cantidad máxima de leche que se puede calentar es de 
200 ml.

3. Cierre la tapa de la jarra junto con la unidad de mezclado.
4. Coloque la jarra en la base suministrada.
5. Conecte el enchufe a la corriente. El indicador de encendido se 
iluminará en azul.
6. Pulse el botón HEAT una vez para calentar la leche. El color del 
indicador cambiará a rojo y el aparato comenzará a funcionar. El 
proceso de calentamiento continuará hasta que la leche haya alcan-
zado los 65°C (+/- 10°C). El accesorio mezclador dejará de girar y el 
indicador de encendido volverá a ponerse en azul.
7. El aparato dejará de funcionar automáticamente tras 150 segun-
dos de funcionamiento.
8. Abra la tapa y ya estará lista la leche calentada.

¡NOTA! La unidad de mezclado no espuma la leche durante el pro-
ceso de calentamiento, sino que evita que la leche se pegue a la 
resistencia y a las paredes de la jarra.

9. El indicador de encendido se apagará cuando el aparato no se 
haya utilizado durante aproximadamente 15 minutos.
10. Desconecte siempre el aparato de la toma de corriente al ter-
minar.
11. No deje el aparato sin vigilancia hasta que se haya enfriado com-
pletamente.
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¡NOTA! Para mayor comodidad, en el interior de la jarra hay una 
escala visible con las capacidades máximas marcadas de las co-
rrespondientes funciones del aparato. Durante el funcionamiento, 
puede interrumpir el proceso de espumado y calentamiento de la 
leche pulsando una vez cualquier botón.
La tapa no debe abrirse con el aparato en funcionamiento. Espe-
re hasta que el agitador se haya detenido por completo antes de 
abrirla. De lo contrario, el aparato no funcionará correctamente y 
puede dañarse.
Realice pausas de 5 minutos entre ciclos, de lo contrario se acti-
vará la protección contra sobrecalentamiento (tras cinco ciclos 
sin interrupción). El bloqueo se caracteriza porque el indicador de 
encendido parpadea en rojo y el aparato no puede encenderse. 
Aproximadamente 5-10 minutos después de activarse el bloqueo, 
el aparato entrará en modo de espera y podrá seguir funcionando.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO:
1. Antes de limpiar el aparato, asegúrese de que está desenchufado 
y de que se ha enfriado completamente.
2. No utilice agentes abrasivos ni detergentes fuertes para lavar los 
componentes del aparato.
3. No sumerja el cuerpo ni la base del aparato en ningún líquido. 
Estos componentes deben limpiarse con un paño húmedo y luego 
secarse completamente con una toalla.
4. Limpie con agua caliente el accesorio espumador y la unidad de 
mezclado cada vez que termine de espumar o calentar la leche.
5. Lave la tapa de la jarra en agua tibia con un detergente suave.
6. Seque bien todos los componentes del aparato.

- El accesorio espumador debe lavarse después de cada uso.
- La tapa con el accesorio mezclador/espumador es apta para el la-
vavajillas.

ATENCIÓN: Tenga cuidado al montar, desmontar y lavar el anillo (no 
lo apriete ni lo estire).

Desmontaje del anillo:

Montaje del anillo:
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ПРЕПОРЪКИ ОТНОСНО БЕЗО-
ПАСНОСТТА НА УПОТРЕБА
Внимание! С цел минимизира-
не на опасността от пожар, то-
ков удар или нараняване на тя-
лото:
• Прочетете внимателно на-

стоящата инструкция, преди 
да започнете употреба на 
уреда.

• По време на работа устрой-
ството се нагрява. След из-
ключване някои от елемен-
тите могат да бъдат горещи 
през известно време.

• Децата не си дават сметка за 
опасностите, които могат да 
възникнат по време на упо-
треба на електрически уре-
ди, поради това пазете уреда 
далеч от достъпа на деца.

• Корпусът и основата на уре-
да не бива да се потапят във 
вода или други течности. По-
тапянето във вода може да 
доведе до токов удар.

• В случай на заливане с вода 
на външните елементи на 
уреда, преди да го включите 
отново към електрическата 
мрежа, трябва старателно да 
го подсушите.

• Не докосвайте мокрите по-
върхности, които имат кон-
такт с включен към захран-
ващата мрежа уред. Трябва 
незабавно да го изключите 
от захранването.

• Не използвайте уреда, ако 
са налице каквито и да било 
симптоми за увреждане на 
електрическия кабел или, 
ако уредът е претърпял па-

дане на пода.
• След използване на уреда 

винаги трябва да изключите 
щепсела от контакта, както 
и при каквото и да било не-
правилно действие на уреда, 
преди почистване или смяна 
на аксесоарите.

• При изваждане на щепсе-
ла от електрическия стенен 
контакт никога не дърпайте 
кабела, а само щепсела, като 
с другата ръка придържате 
контакта.

• Пенообразувателят за мля-
ко е устройство, изработе-
но с клас I на защита срещу 
токов удар и следователно 
електрическият контакт, към 
който е свързано, трябва да 
бъде оборудван със заземи-
телен щифт.

• Не се опитвайте да отстраня-
вате каквито и да било части 
на корпуса.

• За да се избегне увреждане-
то на електрическия кабел, 
не бива да го поставяте над 
остри ръбове или в близост 
до горещи повърхности.

• Не излагайте уреда на въз-
действието на дъжд или вла-
га и 

• не го използвайте на откри-
то. Не използвайте уреда с 
мокри ръце.

• Ако мрежовият кабел или 
щепселът бъдат повреде-
ни, те трябва да бъдат под-
менени от специализиран 
ремонтен сервиз, за да се 
предотвратят евентуални 
опасности.
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• Използване на аксесоари, 
които не са доставени с про-
дукта, може да доведе до 
повреждане на уреда.

• Никога не поставяйте уреда 
върху горещи повърхности.

• Никога не оставяйте без 
надзор уред, включен към 
захранването.

• Уредът е предназначен за 
затопляне и/или разпенване 
на мляко, не го използвайте 
за други цели.

• Никога не пълнете каната 
за мляко с повече/по-малко 
мляко, отколкото до обозна-
ченото минимално/макси-
мално ниво.

• Това устройство може да се 
използва от деца на възраст 
8 години и по-големи, от 
лица с ограничени физиче-
ски, сетивни или умствени 
способности или с липса на 
опит и познания, ако те са 
под надзор или са били ин-
структирани, как да използ-
ват уреда по безопасен на-
чин и познават опасностите, 
свързани с използването на 
уреда. Децата не бива да си 
играят с уреда. Почистването 
и поддръжката на уреда не 
бива да се извършва от деца 
освен, ако са навършили 8 
години и са под надзор на 
съответно лице.

• Когато уредът е нагрят или 
още не е изстинал, дръжте го 
далеч от деца под 8 годишна 
възраст.

• Преди почистване на уреда 
трябва да го изключите от 

контакта и да изчакате, дока-
то изстине.

• Никога не поставяйте захран-
ващия щепсел в контакта с 
мокри ръце, това може да 
доведе до токов удар.

• Не се препоръчва използва-
не на различни удължители 
за свързване на уреда към 
източника на захранване.

• Повърхността, върху която е 
поставен уредът по време на 
работа, трябва да бъде ниве-
лирана, чиста и суха.

• Трябва да бъдете внимател-
ни по време на миене на ак-
сесоарите.

• Преди смяна на аксесоари-
те изключвайте щепсела от 
захранващия контакт.

• Винаги използвайте уреда с 
приложения капак и прило-
жената основа.

• Преди включване на уреда 
се уверете, че капакът е пра-
вилно закрепен.

• Преди да включите щепсела 
в контакта, трябва да се уве-
рите, че ръцете Ви са сухи.

• Не използвайте уреда без 
правилно монтирани аксесо-
ари.

• След завършване на рабо-
тата изключете уреда от 
захранващата мрежа.

• По време на работа на уреда 
не бива да отваряте капака.

• Преди отваряне трябва да 
изчакате до пълното спиране 
на бъркалката. В противен 
случай уредът няма да рабо-
ти правилно и може да бъде 
повреден.
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Електрически изисквания:
Уверете се, че напрежението, 
посочено върху информацион-
ната табелка, съответства на 
параметрите на електрическата 
мрежа на мястото на използ-
ване, при което захранването 
трябва да бъде означено като ~ 
(променлив ток).

Този уред е маркиран със задраскан контейнер за 
отпадъци в съответствие с Европейската директи-
ва 2012/19/UE и полския закон за електрическо и 
електронно оборудване. Тази маркировка показва, 
че това оборудване, след определен период на полз-
ване, не може да се изхвърля заедно с другите битови 

отпадъци. Потребителят е длъжен да го предаде там, където се 
събират отпадъци от електрическо и електронно оборудване. 
Събирателните пунктове, в това число местни пунктове за съ-
биране, магазини или общински структури създават система, 
която позволява предаване на оборудването. Подходящото 
третиране на отпадъците от електрическо и електронно обо-
рудване помага за избягване на вредни за човешкото здраве 
и околната среда последици, произтичащи от наличието на 
опасни вещества, както и от неправилното съхранение и обра-
ботка на такова оборудване.

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ:
Модел - FD 3011
Напрежение: 220-240 V~, 50-60 Hz
Номинална мощност: 450W
Вместимост: 0,5 l
Клас на защита срещу токов удар: I
Захранващ кабел: ~0,75m

ОБОРУДВАНЕ И СТРОЕЖ НА УРЕДА:
1. Кана
2. Основа на каната
3. Капак с бъркалка/разпенваща бъркалка
4. Разпенващ пръстен
5. Бутон за затопляне на мляко
6. Бутон за разпенване на мляко

УРЕДЪТ МОЖЕ ДА СЕ ИЗПОЛЗВА ЗА:
-Разпенване и затопляне на мляко (еднократно натискане на 
бутон FROTH)
-Затопляне на мляко без разпенване (еднократно натискане на 
бутон HEAT)
-Разпенване на мляко без затопляне (двукратно натискане на 
бутон FROTH)

ПРЕДИ ПЪРВОТО ИЗПОЛЗВАНЕ:
1. След разопаковане на уреда се уверете, че комплектът съдър-
жа всички аксесоари и няма видими повреди.
2. Преди първото използване измийте с топла вода всички аксе-
соари, които имат контакт с храна.
3. Не мийте във вода корпусът и основата на уреда. За тяхното 
почистване използвайте влажна кърпа, след което подсушете 
добре корпуса и основата на уреда.
4. В зависимост от вида на работата, която ще се извършва, из-
берете съответния аксесоар от оборудването:
-Разбъркваща приставка - използва се при затопляне на мляко 
без разпенване. Предотвратява загаряне на млякото към стени-
те на каната.
-Разпенваща приставка - използва се при разпенване на мляко 
със или без затопляне.

Внимание! По време на работа на уреда скоростта на разпен-
ващата приставка се променя. Това е нормално явление и не 
означава повреда на уреда.

ФУНКЦИЯ РАЗПЕНВАНЕ НА МЛЯКО СЪС ЗАТОПЛЯНЕ:
1. Поставете основата на уреда върху равна повърхност.
2. Поставете пръстена за разпенване върху бъркалката.
3. Напълнете каната с необходимото количество мляко.

ЗАБЕЛЕЖКА! Разпененото мляко увеличава обема си. Макси-
малното количество
мляко, което може да бъде разпенено, е приблизително 100 
ml. За разпенване трябва да използвате пълномаслено мляко с 
масленост 3,2%.

4. Затворете капака на каната с разпенващата приставка.
5. Поставете каната върху основата, доставена с комплекта.
6. Свържете щепсела към захранващия контакт, индикаторът на 
захранването ще светне със синя светлина.
7. Натиснете веднъж бутона за разпенване FROTH, цветът на ин-
дикатора ще се промени на червен, уредът ще започне работа. 
Процесът на разпенване и едновременно затопляне ще про-
дължи, докато млякото достигне температура 65°C (+/- 10°C). 
Разпенващата приставка ще спре да се върти, индикаторът ще 
смени цвета си пак на син.
8. Устройството автоматично ще спре работата си след 120 се-
кунди.
9. Отворете капака, разпененото и затоплено мляко е готово.
10. Индикаторът ще изгасне, когато устройството не се използва 
през 15 минути.
11. След завършена работа винаги изключвайте уреда от кон-
такта.
12. Не оставяйте уреда без надзор, докато не изстине напълно.

ФУНКЦИЯ РАЗПЕНВАНЕ НА МЛЯКО БЕЗ ЗАТОПЛЯНЕ:
1. Изпълнете първите 6 стъпки от описанието на „Функцията за 
разпенване на мляко със затопляне”
2. Натиснете двукратно бутона за разпенване FROTH (времето 
между натисканията не може да бъде повече от 2 секунди), цве-
тът на индикатора на захранването ще бъде син и ще започне 
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да мига, уредът ще започне работа. Разпенващата приставка ще 
започне да се върти, но нагревателният елемент няма да рабо-
ти. Уредът ще завърши работа, когато цикълът на разпенване за-
върши напълно (около 1,5 мин). Индикаторът на захранването 
ще свети с постоянна синя светлина.

ЗАБЕЛЕЖКА! Разпененото мляко увеличава обема си. Макси-
малното количество
мляко, което може да бъде разпенено, е приблизително 100 
ml. За разпенване трябва да използвате пълномаслено мляко с 
масленост 3,2%.

3. Отворете капака, разпененото мляко е готово.
4. Индикаторът ще изгасне, когато устройството не се използва 
през 15 минути.
5. След завършена работа винаги изключвайте уреда от кон-
такта.
6. Не оставяйте уреда без надзор, докато не изстине напълно.

ФУНКЦИЯ ЗАТОПЛЯНЕ НА МЛЯКО:
1. Поставете основата на уреда върху равна повърхност.
2. Напълнете каната с необходимото количество мляко.

ЗАБЕЛЕЖКА! Максималното количество мляко, което можете да 
затоплите, е 200ml.

3. Затворете капака на каната заедно с разбъркващата пристав-
ка.
4. Поставете каната върху основата, доставена с комплекта.
5. Включете щепсела в контакта, ще светне индикаторът на 
захранването (син цвят).
6. Натиснете веднъж бутона за затопляне HEAT, цветът на диода 
ще се промени на червен, уредът ще започне работа. Процесът 
на затопляне ще продължи, докато млякото достигне темпера-
тура 65°C (+/- 10°C). Разбъркващата приставка ще спре да се вър-
ти, индикаторът на захранването ще смени цвета си пак на син.
7. Устройството автоматично ще спре работата си след 150 се-
кунди.
8. Отворете капака, затопленото мляко е готово.

ЗАБЕЛЕЖКА! Разбъркващата приставка няма да разпени мляко-
то при затопляне, а ще предотврати загарянето на млякото по 
нагревателния елемент и стените на каната.

9. Индикаторът ще изгасне, когато устройството не се използва 
през 15 минути.
10. След завършена работа винаги изключвайте уреда от кон-
такта.
11. Не оставяйте уреда без надзор, докато не изстине напълно.

ЗАБЕЛЕЖКА! За улеснение във вътрешността на каната има 
видима скала с отбелязани максимални вместимости за съот-
ветните функции на уреда. По време на работа можете да пре-
къснете процеса на разпенване и нагряване на млякото, като 
натиснете еднократно произволен бутон.
По време на работа на уреда не бива да отваряте капака. Пре-
ди отваряне трябва да изчакате до пълното спиране на бър-
калката. В противен случай уредът няма да работи правилно и 
може да бъде повреден.
Правете 5-минутни почивки между циклите, в противен слу-
чай защитата от прегряване ще се активира (след пет непре-
къснати цикъла). При блокиране индикаторът за захранване 
мига с червен цвят и устройството не може да се включи. При-
близително 5-10 минути след активиране на блокадата устрой-
ството ще премине в състояние на готовност и ще можете да 
продължите да работите.

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА:
1. Преди да пристъпите към почистване на уреда се уверете, че 
той е изключен от захранването и е изстинал напълно.
2. Не използвайте абразивни препарати или силни детергенти 
за миене на елементите на оборудването.
3. Не потапяйте корпуса или приложената основа на устройство-
то в течности, тези елементи трябва да се избърсват с влажна 
кърпа и след това да се изсушат напълно с кърпа.
4. Разпенващата и разбъркваща приставка трябва да се почист-
ват с топла вода след всяко разпенване или затопляне на мляко.
5. Капакът на каната мийте с топла вода и неагресивен препарат.
6. Старателно подсушете всички елементи на уреда.

-Разпенващата приставка трябва да се мие след всяко използва-
не на каната за разпенване.
-Капакът е разбъркващата/разпенващата приставка може да се 
мие в съдомиялна машина.

ЗАБЕЛЕЖКА!: Запазете внимание по време на монтаж, демон-
таж, миене на пръстена (не свивайте, не разтягайте пръстена).

Демонтаж на пръстена:

Монтаж на пръстена:
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A BIZTONSÁGOS HASZNÁLATRA 
VONATKOZÓ FELTÉTELEK
Figyelem! Annak érdekében, hogy 
minimalizáljuk az esetleges tűze-
setek, áramütés illetve egyéb testi 
sérülés fellépésének lehetőségét:
• Olvassuk el figyelmesen a je-

len használati utasítást mielőtt 
megkezdenénk a készlék hasz-
nálatát.

• A készülék működés közben 
felmelegszik. A készülék kikap-
csolását követően ez egyes al-
katrészek bizonyos ideig forró-
ak maradnak.

• A gyerekek nem képesek fel-
mérni azokat a veszélyeket, 
melyek az elektromos készü-
lékek használata közben kelet-
kezhetnek, ezért is a készüléket 
távol kell tartani a gyerekektől.

• A készülék háza és alapja nem 
meríthető vízbe vagy más fo-
lyadékba. A készülék vízbe-
mártása áramütés veszélyét 
vonja maga után.

• Ha a készülék külső elemei vi-
zesek lesznek, meg kell őket 
szárítani a készülék ismételt 
áramhoz való csatlakoztatása 
előtt.

• Ne érintse meg a nedves felü-
leteket, amelyek érintkezésbe 
kerülnek a hálózatra csatla-
koztatott készülékkel, azonnal 
húzza ki a dugót a konnektor-
ból.

• Ne használjuk a készüléket, ha 
a tápkábel sérült lehet illet-
ve ha a készülék le lett ejtve a 
földre.

• Használatot követően és bár-
milyen rendellenes működés 

esetén, illetve tisztítás vagy a 
tartozékok cseréje előtt min-
dig húzza ki a csatlakozódugót 
a konnektorból.

• Amikor a dugót kihúzzuk a 
konnektorból, soha ne húzzuk 
a kábelnél fogva, hanem min-
dig tartsuk egy kézzel a dugót s 
a másikkal a konnektort.

• A tejhabosító I. osztályú ára-
mütés elleni védelemmel 
rendelkező készülék, ezért a 
konnektort, amelyhez csatla-
koztatja, védőcsappal kell el-
látni.

• Ne próbáljuk meg eltávolítani 
a készülék bármely részét.

• A tápkábel esetleges meghi-
básodásának megelőzése cél-
jából soha ne tegyük éles élű 
illetve forró felületekre.

• Ne tegyük ki a készüléket ned-
vesség illetve víz hatására, ne 
használjuk a készüléket a sza-
bad ég alatt.

•  Ne nyúljunk hozza a készülék-
hez vizes kézzel.

• Ha a tápkábel illetve a dugó 
meghibásodna, ezeket csakis 
szakképzett szakszervizben le-
het szervizelni illetve kicserélni 
az esetlegesen felléphető ve-
szély elhárításának céljából.

• Azon kellékek használata, me-
lyek nem tartoznak a készü-
lék felszereléséhez, a készülék 
meghibásodásához vezethet.

• Soha ne helyezze a készüléket 
forró felületekre.

• Soha ne hagyjuk az áramhoz 
csatlakoztatott készüléket fel-
ügyelet nélkül.

• A készülék tej melegítésére és/
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vagy habosítására szolgál, ne 
használja más célra a készülé-
ket.

• Soha ne töltsön a tejtartályba 
a jelzett minimális/maximális 
folyadékszintnél kevesebbet/
többet.

• Ezt a készüléket 8 éves és idő-
sebb gyerekek, illetve csök-
kent fizikai, érzékszervi vagy 
értelmi képességű, illetve kellő 
tapasztalattal és tudással nem 
rendelkező személyek csak ak-
kor használhatják, ha közben 
felügyelik őket vagy a készülék 
biztonságos használatára meg-
tanították őket és ők megér-
tették a használattal kapcsola-
tos veszélyeket. Gyerekek nem 
játszhatnak a készülékkel. A 
tisztítást és karbantartást nem 
végezhetik gyerekek, hacsak 
nem 8 évnél idősebbek és köz-
ben felügyelik őket.

• Tartsa távol a készüléket 8 év 
alatti gyermekektől, ha forró 
vagy nem hűlt ki teljesen.

• Tisztítás előtt áramtalanítani 
kell a készüléket és meg kell 
várni, míg kihűl.

• Soha ne dugjuk a dugót a kon-
nektorba amikor vizes a ke-
zünk, mert áramütés veszélye 
áll fenn.

• Nem ajánlatos a különböző 
hosszabbítók használata az 
áramhoz való csatlakoztatás 
céljából.

• A felületnek, amelyen a készü-
léket használja, vízszintesnek, 
tisztának és száraznak kell len-
nie.

• Legyen óvatos a tartozékok 

mosogatásakor.
• A tartozékok cseréje előtt húz-

za ki a dugót a konnektorból.
• A készüléket mindig csak a fel-

helyezett fedéllel és alappal 
használja.

• A készülék elindítása előtt elle-
nőrizze, hogy a fedél biztonsá-
gosan rögzítve van-e.

• Győződjön meg róla, hogy a 
keze száraz, mielőtt bedugja a 
csatlakozódugót a konnektor-
ba.

• Ne használja a készüléket meg-
felelően felszerelt tartozékok 
nélkül.

• A munka befejezését követő-
en válassza le a készüléket az 
elektromos hálózatról.

• A készülék működése közben a 
fedelet nem szabad kinyitni.

• Kinyitás előtt várja meg, amíg 
a keverő teljesen leáll. Ellenke-
ző esetben a készülék nem fog 
megfelelően működni, és meg-
sérülhet.

Az elektromos követelmények
Ellenőrizni kell, hogy az adattáb-
lán megadott feszültség egyezik-e 
a háztartás elektromos rendszeré-
nek a feszültségével, s az áramfor-
rásnak a következőnek kell lennie 
~ (váltóáram).

Ez a készülék el lett látva az 2012/19/EU direktíva valamint 
a lengyel, használt elektronikai cikkekről szóló törvény 
szerinti jellel – egy keresztülhúzott hulladéktartállyal. Ez a 
jelzés arról tájékoztat, hogy a készülék, miután használata 
befejeződött, nem kerülhet a szemétbe az összes többi 
házi hulladékkal együtt. A falhasználó köteles az elhasznált 

készüléket egy elektronikus és elektromos hulladékgyűjtő pontban 
leadni. A hulladékgyűjtő pontok, többek között a lokális pontok, a 
boltok, az önkormányzati szervezetek egy rendszert alkotnak, mely 
lehetővé teszi a hulladék leadását. Az elektronikus és elektromos 
hulladékkal való megfelelő bánásmód segít megelőzni az emberi 
egészségre és környezetre káros mellékhatásokat, melyeket a hul-
ladékkal való nem megfelelő bánásmód és a hulladékban található 
veszélyes anyagok okozhatnak.
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MŰSZAKI ADATOK
FD 3011 modell
Névleges feszültség 220-240 V~, 50-60 Hz
Névleges teljesítmény 450 W
Űrtartalom: 0,5 l
Áramütés elleni védelmi osztály I
Tápkábel ~0,75m

A KÉSZÜLÉK FELSZERELÉSE ÉS FELÉPÍTÉSE:
1. Kancsó
2. Kancsó alap
3. Fedő keverő/habosító tartozékkal
4. Habosító gyűrű
5. Tejmelegítő gomb
6. Tejhabosító gomb

A KÉSZÜLÉK ALKALMAZHATÓ:
- Tej habosítására és melegítésére (a FROTH gomb egyszeri megnyo-
mása)
- Tej felmelegítésére habosítás nélkül (a HEAT gomb egyszeri meg-
nyomása)
-Tej habosítására, melegítés nélkül (a FROTH gomb kétszeri megnyo-
mása)

ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT
1. A készülék kicsomagolását követően bizonyosodjunk meg arról, 
hogy a csomagolás tartalmazza az összes kelléket és nem látható 
rajta sérülés jele.
2. Az első használat előtt mosogasson el minden élelmiszerrel érint-
kező tartozékot meleg vízben.
3. Ne mossa a készülék testét vagy alapját vízben. A tisztításhoz 
használjon nedves ruhát, majd alaposan szárítsa meg a készülék 
házát és alapját.
4. A készülék által elvégzendő munkától függően válassza ki a meg-
felelő tartozékot:
- Keverőegység – a tej habosítás nélküli melegítésére szolgál. Meg-
akadályozza, hogy a tej rátapadjon a kancsó falaira.
-Habosító fúvóka - tejhabosításhoz használható melegítéssel vagy 
anélkül.

Figyelem! A készülék működése közben a habosító fúvóka sebessége 
változik. Ez egy normális jelenség, és nem jelenti a készülék meghi-
básodását.

TEJHABOSÍTÓ FUNKCIÓ MELEGÍTÉSSEL:
1. Helyezze a készülék alapját egy sima felületre.
2. Helyezze a habosító gyűrűt a keverőre.
3. Töltse meg a kancsót megfelelő mennyiségű tejjel.

FIGYELEM! A habosított tej térfogata megnő. A habosítható tej ma-
ximális mennyisége kb.100 ml.
 A habosításhoz használjon teljes zsírtartalmú tejet - 3,2% zsírtar-
talmút.

4. Zárja le a kancsó fedelét a habosító tartozékkal.
5. Helyezze a kancsót a készletben található alapra.
6. Dugja be a dugót a konnektorba, a tápfeszültség jelző kékre vált.
7. Nyomja meg egyszer a FROTH gombot, a bekapcsolásjelző színe 
pirosra vált, a készülék elkezd működni. A habosítás és a melegítés 
addig folytatódik, amíg a tej el nem éri a 65°C-ot (+/- 10°C). A habo-
sítóval ellátott keverő leáll, és a teljesítményjelző visszavált kékre.
8. A készülék 120 másodperces működés után automatikusan leáll.
9. Nyissa ki a fedőt, a habosított és felforrósított tej kész van.
10. A tápellátás jelzőfénye kialszik, ha a készüléket körülbelül 15 per-
cig nem használják.
11. A munka befejezése után mindig húzza ki a készüléket a kon-
nektorból.
12. Ne hagyja felügyelet nélkül a készüléket, amíg az teljesen ki nem 
hűlt.

TEJHABOSÍTÓ FUNKCIÓ MELEGÍTÉS NÉLKÜL:
1. Kövesse az első 6 lépést a „Tejhabosítási funkció melegítéssel” 
leírásból.
2. Nyomja meg kétszer a FROTH gombot (a gomb megnyomása 
közötti intervallum nem lehet több 2 másodpercnél), a tápfeszült-
ség jelző kék színűen villog, a készülék elkezd működni. A habosí-
tóegység forog, de a fűtőelem nem működik. A készülék leáll, ha a 
habosítási ciklus befejeződött (kb. 1,5 perc). A tápellátás jelzőfénye 
folyamatos kék színű marad.

FIGYELEM! A habosított tej térfogata megnő. A habosítható tej ma-
ximális mennyisége kb.100 ml.
 A habosításhoz használjon teljes zsírtartalmú tejet - 3,2% zsírtar-
talmút.

3. Nyissa ki a fedőt, kész van a habosított tej.
4. A tápellátás jelzőfénye kialszik, ha a készüléket körülbelül 15 per-
cig nem használják.
5. A munka befejezése után mindig húzza ki a készüléket a konnek-
torból.
6. Ne hagyja felügyelet nélkül a készüléket, amíg az teljesen ki nem 
hűlt.

TEJ MELEGÍTÉSI FUNKCIÓ:
1. Helyezze a készülék alapját egy sima felületre.
2. Töltse meg a kancsót megfelelő mennyiségű tejjel.

FIGYELEM! A melegíthető tej maximális mennyisége 200 ml.

3. Zárja le a kancsó fedelét a keverőegységgel.
4. Helyezze a kancsót a készletben található alapra.
5. Dugja be a dugót a konnektorba, a bekapcsolásjelző (kéken) vi-
lágítani kezd.
6. Nyomja meg egyszer a HEAT gombot, a LED színe pirosra vált, a 
készülék működésbe lép. A melegítés addig folytatódik, amíg a tej el 
nem éri a 65°C-ot (+/- 10°C). A keverőfej forgása leáll, és a tápellátás 
visszajelző kékre vált.
7. A készülék 150 másodperces működés után automatikusan leáll.
8. Nyissa ki a fedőt, kész a felforrósított tej.

FIGYELEM! A keverőegység nem habosítja fel a tejet a melegítés so-
rán, megakadályozza, hogy a tej a fűtőelemhez és a kancsó falához 
tapadjon.

9. A tápellátás jelzőfénye kialszik, ha a készüléket körülbelül 15 per-
cig nem használják.
10. A munka befejezése után mindig húzza ki a készüléket a kon-
nektorból.
11. Ne hagyja felügyelet nélkül a készüléket, amíg az teljesen ki nem 
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hűlt.

FIGYELEM! Az Ön kényelme érdekében a kancsó belsejében egy jól 
látható skála található, amelyen a készülék megfelelő funkcióihoz 
a maximális kapacitások vannak megjelölve. Működés közben bár-
mely gomb egyszeri megnyomásával megszakíthatja a tejhabosítá-
si és melegítési folyamatot.
A készülék működése közben a fedelet nem szabad kinyitni. Kinyi-
tás előtt várja meg, amíg a keverő teljesen leáll. Ellenkező esetben 
a készülék nem fog megfelelően működni, és megsérülhet.
Tartson 5 perces szünetet a ciklusok között, különben a túlmelege-
dés elleni védelem aktiválódik (öt folyamatos ciklus után). A túl-
melegedés elleni védelem akkor kapcsolt be, amikor a tápellátás 
jelzőfénye pirosan villog, és a készüléket nem lehet bekapcsolni. 
Körülbelül 5-10 perccel a túlmelegedés elleni védelem aktiválása 
után a készülék készenléti állapotba kerül, és Ön folytathatja a 
munkát.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
1. A tisztítás megkezdése előtt győződjünk meg arról, hogy a készü-
lék áramtalanítva lett és hogy teljesen kihűlt.
2. Ne használjunk súrolószert illetve agresszív hatású tisztítószert a 
készülék elemeinek tisztításához.
3. Ne merítse a készülék testét vagy a hozzá csatlakoztatott alapot 
semmilyen folyadékba, ezeket az elemeket nedves ruhával törölje 
át, majd törölközővel teljesen szárítsa meg.
4. A habosító egységet és a keverőegységet minden tejhabosítás 
vagy a tej meleg vízben való melegítése után tisztítsa meg.
5. Mossa meg a kancsó fedelét meleg vízben, enyhe tisztítószerrel.
6. Alaposan szárítsa meg a készülék minden részét.

- A habosító fúvókát a habosító minden egyes használata után meg 
kell tisztítani.
- A keverő/habosító tartozékkal ellátott fedél mosogatógépben mo-
sogatható.

FIGYELEM: Legyen óvatos a gyűrű felszerelése, eltávolítása és tisztí-
tása során (ne szorítsa vagy feszítse ki a gyűrűt).

A gyűrű eltávolítása:

A gyűrű felszerelése:
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ВКАЗІВКИ ЩОДО БЕЗПЕКИ ВИ-
КОРИСТАННЯ
Увага! Щоб звести до мінімуму 
ризик виникнення пожежі, ура-
ження електричним струмом та 
травмування:
• Уважно прочитайте цю ін-

струкцію, перш ніж присту-
пити до використання при-
строю.

• -Під час роботи прилад на-
грівається. Деякі частини мо-
жуть протягом певного часу 
залишатися гарячими після 
вимкнення.

• Діти не усвідомлюють рівня 
небезпеки, яка може виник-
нути під час використання 
електричних пристроїв, тому 
тримайте пристрій у недо-
ступному для дітей місці.

• Корпус і основу приладу не 
можна занурювати у воду 
чи інші рідини. Занурення 
у воду може призвести до 
ураження електричним стру-
мом.

• У випадку, якщо вода потра-
пить на зовнішні елементи 
пристрою, перед тим як під-
ключити пристрій до мережі, 
ретельно просушіть його.

• Не торкайтеся мокрих по-
верхонь, які контактують з 
пристроєм, підключеним до 
джерела живлення, слід не-
гайно відключити його від 
живлення.

• Не використовуйте пристрій 
у разі виявлення якихось оз-
нак пошкоджень кабелю жи-
влення або якщо пристрій 
падав на підлогу.

• Обов’язково витягніть вилку 
з розетки після використан-
ня, а також у разі неправиль-
ної роботи пристрою, перед 
чищенням або у разі заміни 
приладдя.

• Під час витягання вилки з на-
стінної розетки ніколи не тяг-
ніть за кабель, тягнути треба 
лише за вилку, притримуючи 
іншою рукою розетку.

• Спінювач молока є прила-
дом I класу протипожежного 
захисту і тому він має під’єд-
нуватись лише до мереже-
вої розетки з захисним за-
земленням.

• Не намагайтеся зняти будь-
яку частину корпусу.

• Щоб запобігти пошкоджен-
ню кабелю не розташовуйте 
його між гострими краями та 
поблизу гарячих поверхонь.

• Не виставляйте пристрій на 
дощ та вологу та не вико-
ристовуйте пристрій на від-
критому повітрі.

•  Не обслуговуйте пристрій 
мокрими руками.

• Якщо кабель живлення або 
вилку пошкоджено, їх треба 
замінити в спеціалізованому 
сервісному центрі з метою 
уникнення загрози.

• Використання аксесуарів, які 
не були надані разом з при-
строєм, може призвести до 
пошкодження пристрою.

• Ніколи не ставте пристрій на 
гарячі поверхні.

• Заборонено залишати при-
стрій підключеним до мере-
жі живлення без нагляду.
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• Прилад призначений для пі-
дігрівання та/або спінюван-
ня молока, не використовуй-
те прилад для інших цілей.

• Ніколи не наповнюйте ре-
зервуар для молока менше/
більше, ніж вказаний міні-
мальний/максимальний рі-
вень рідини.

• Цей пристрій може вико-
ристовуватися дітьми у віці 
8 років і старше, особами 
з обмеженими фізичними, 
сенсорними або розумови-
ми здібностями, а також з 
відсутністю досвіду і знань, 
якщо вони перебувають під 
наглядом або отримали ін-
струкції про те, як використо-
вувати пристрій безпечно, 
і ознайомлені з ризиком, 
пов’язаним з використан-
ням пристрою. Діти не по-
винні гратися з пристроєм. 
Очищення і обслуговування 
пристрою не повинні вико-
нуватися дітьми, якщо вони 
молодші 8 років і не перебу-
вають під наглядом відповід-
ної особи.

• Тримайте нагрітий або не 
повністю охолоджений при-
стрій якомога далі від дітей 
віком до 8 років.

• Перед очищенням пристрою 
слід від’єднати його від жив-
лення та дочекатись доки він 
повністю охолоне.

• Ніколи не вставляйте вилку в 
розетку мокрими руками, це 
може призвести до уражен-
ня електричним струмом.

• Для підключення приладу до 

джерела живлення не реко-
мендується використовувати 
жодні види подовжувачів.

• Поверхня, на якій використо-
вується пристрій, повинна 
бути рівною, чистою і сухою.

• Слід бути обережними під 
час миття приладдя.

• Перш ніж міняти приладдя, 
вийміть вилку з розетки.

• Завжди використовуйте при-
лад із закритою кришкою та 
прикріпленою основою.

• Перед запуском приладу пе-
реконайтеся, що кришка на-
дійно закріплена.

• Перш ніж вставити вилку в 
розетку живлення, переко-
найтеся, що ваші руки сухі.

• Не використовуйте прилад 
без правильно встановлених 
аксесуарів.

• Після закінчення роботи від-
ключіть прилад від джерела 
живлення.

• Не можна відкривати криш-
ку під час роботи приладу.

• Зачекайте, поки мішалка 
повністю зупиниться, перш 
ніж відкривати. Інакше при-
лад не працюватиме належ-
ним чином і може бути по-
шкоджено.

Вимоги до електрики:
Слід перевірити, чи напруга, 
подана в табличці номінальних 
значень, відповідає параме-
трам домашньої електромере-
жі, при цьому живлення повин-
но мати позначення ~ (змінний 
струм).
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Цей пристрій відповідно до Європейської Директи-
ви 2012/19/ЄС і польського Закону про використане 
електричне та електронне обладнання позначений 
символом перекресленого контейнера для відходів. 
Таке маркування повідомляє, що цей пристрій після 
завершення терміну його використання не можна 

викидати разом з іншими побутовими відходами. Користувач 
зобов’язаний віддати його у відповідний пункт збору відходів 
електричного та електронного обладнання. Пункти збору, зо-
крема, місцеві пункти, магазини і районні пункти утворюють 
відповідну систему, що дозволяє здавати це обладнання. Від-
повідне поводження з використаним електричним та електро-
нним обладнанням дозволяє уникнути шкідливих для здоров’я 
людини й довкілля наслідків, які можуть бути спричинені наяв-
ністю небезпечних компонентів та неправильним зберіганням і 
переробкою такого обладнання.

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ:
Модель FD 3011
Номінальна напруга: 220-240 В~, 50-60 Гц
Номінальна потужність: 450 W
Об’єм: 0,5 л
Клас захисту від ураження електричним струмом: I
Кабель живлення: ~0,75 м

ОСНАЩЕННЯ І КОНСТРУКЦІЯ ПРИСТРОЮ:
1. Глечик
2. Підставка для чаші
3. Кришка з насадкою для перемішування / спінювання
4. Кільце для спінювання
5. Функція підігрівання молока
6. Кнопка для спінювання молока

ПРИЛАД МОЖНА ВИКОРИСТОВУВАТИ ДЛЯ:
-Спінювання та підігрівання молока (одноразове натискання 
кнопки FROTH)
-Нагрівання молока без спінювання (одноразове натискання 
кнопки FROTH)
-Спінювання молока без нагрівання (дворазове натискання кно-

пки FROTH)

ПЕРЕД ПЕРШИМ ВИКОРИСТАННЯМ:
1. Після розпакування приладу, переконайтеся, що в комплект 
входять усі аксесуари та немає видимих ознак пошкодження.
2. Перед першим використанням вимийте всі аксесуари, які кон-
тактують з їжею, у теплій воді.
3. Не мийте корпус і основу приладу у воді. Для чищення ви-
користовуйте вологу тканину, а потім ретельно висушіть корпус 
приладу та основу.
4. Залежно від роботи, яку повинен виконувати прилад, вибе-
ріть відповідний елемент, який входить до складу:
-Система перемішування - використовується під час функції на-
грівання молока без спінювання. Це запобігає прилипанню мо-
лока до стінок чаші.
-Насадка для спінювання - використовується під час функції спі-
нювання молока з нагріванням або без.

Увага! Під час роботи приладу швидкість насадки для спінюван-
ня змінюється. Це нормально і не свідчить про несправність.

ФУНКЦІЯ СПІНЮВАННЯ МОЛОКА З ПІДІГРІВАННЯМ:
1. Поставте основу приладу на рівну поверхню.
2. Помістіть кільце для спінювання на міксер.
3. Наповніть резервуар відповідною кількістю молока.

УВАГА! Спінене молоко збільшує свій об’єм. Максимальна кіль-
кість
молока, яке можна спінити, становить приблизно 100 мл. Для 
спінювання слід використовувати незбиране молоко - 3,2% жир-
ності.

4. Закрийте кришкою чашу з насадкою для спінювання.
5. Поставте чашу на підставку, що входить до комплекту.
6. Вставте вилку в розетку, індикатор живлення стане синім.
7. Натисніть кнопку FROTH один раз, колір індикатора живлення 
стане червоним, прилад почне працювати. Процес спінювання з 
одночасним нагріванням триватиме до тих пір, поки молоко не 
досягне температури 65°C (+/- 10°C). Мішалка з насадкою для 
спінювання перестане обертатися, індикатор живлення знову 
стане синім.
8. Прилад автоматично зупиниться через 120 секунд роботи.
9. Відкрийте кришку, спінене і підігріте молоко готове.
10. Індикатор живлення вимкнеться, якщо прилад не використо-
вується протягом приблизно 15 хвилин.
11. Завжди відключайте прилад від мережі після закінчення ро-
боти.
12. Не залишайте прилад без нагляду, поки він повністю не охо-
лоне.

ФУНКЦІЯ СПІНЮВАННЯ МОЛОКА БЕЗ ПІДІГРІВАННЯ:
1. Виконайте перші 6 кроків в описі «Функція спінювання молока 
з підігріванням»
2. Двічі натисніть кнопку FROTH (інтервал між натисканнями 
кнопки не повинен перевищувати 2 секунди), колір індикатора 
живлення стане синім і почне блимати, прилад почне працюва-
ти. Насадка для спінювання почне обертатися, але нагрівальний 
елемент не працюватиме. Прилад припинить роботу після за-
вершення циклу спінювання (приблизно 1,5 хвилини). Індика-
тор живлення світитиметься синім.

УВАГА! Спінене молоко збільшує свій об’єм. Максимальна кіль-
кість
молока, яке можна спінити, становить приблизно 100 мл. Для 
спінювання слід використовувати незбиране молоко - 3,2% жир-
ності.

3. Відкрийте кришку, спінене молоко готове.
4. Індикатор живлення вимкнеться, якщо прилад не використо-
вується протягом приблизно 15 хвилин.
5. Завжди відключайте прилад від мережі після закінчення ро-
боти.
6. Не залишайте прилад без нагляду, поки він повністю не охо-
лоне.

ФУНКЦІЯ ПІДІГРІВАННЯ МОЛОКА:
1. Поставте основу приладу на рівну поверхню.
2. Наповніть резервуар відповідною кількістю молока.

УВАГА! Максимальна кількість молока, яке можна підігріти, ста-
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новить приблизно 200 мл.

3. Закрийте кришку чаші з блоком для перемішування.
4. Поставте чашу на підставку, що входить до комплекту.
5. Вставте вилку в розетку, індикатор живлення загориться (си-
нім).
6. Натисніть один раз кнопку HEAT, колір світлодіода зміниться 
на червоний, прилад почне працювати. Процес нагрівання три-
ватиме, поки молоко не досягне температури 65°C (+/- 10°C). 
Насадка для збивання припинить обертатися, а індикатор жив-
лення знову стане синім.
7. Прилад автоматично зупиниться через 150 секунд роботи.
8. Відкрийте кришку, підігріте молоко готове.

УВАГА! Блок для перемішування не спінює молоко в процесі 
нагрівання, він запобігає прилипанню молока до нагрівального 
елементу і стінок чаші.

9. Індикатор живлення вимкнеться, якщо прилад не використо-
вується протягом приблизно 15 хвилин.
10. Завжди відключайте прилад від мережі після закінчення ро-
боти.
11. Не залишайте прилад без нагляду, поки він повністю не охо-
лоне.

УВАГА! Для зручності використання всередині чаші видно шка-
лу з позначеними максимальними об’ємами для відповідних 
функцій приладу. Під час роботи ви можете зупинити процес 
спінювання молока з нагріванням, натиснувши будь-яку кно-
пку один раз.
Не можна відкривати кришку під час роботи приладу. Зачекай-
те, поки мішалка повністю зупиниться, перш ніж відкривати. 
Інакше прилад не працюватиме належним чином і може бути 
пошкоджено.
Робіть 5-хвилинні перерви між циклами, інакше спрацює за-
хист від перегрівання (після п’яти циклів безперервно). Під час 
блокування індикатор живлення блимає червоним і прилад 
неможливо увімкнути. Приблизно через 5-10 хвилин після 
активації блокування прилад перейде в режим очікування і 
можна продовжувати роботу.

ОЧИЩЕННЯ І ДОГЛЯД:
1. Перед очищенням пристрою переконайтеся, що він від’єдна-
ний від мережі живлення і повністю охолодився.
2. Не використовуйте абразивні матеріали та агресивні рідини 
для миття.
3. Не занурюйте корпус або приєднану основу приладу в будь-
яку рідину, протріть ці частини вологою тканиною, а потім пов-
ністю висушіть їх рушником.
4. Очищайте насадку для спінювання та змішувальний вузол в 
теплій воді кожного разу, коли молоко спінюється або нагріва-
ється.
5. Вимийте кришку чаші в теплій воді з м’яким миючим засобом.
6. Ретельно висушіть усі частини приладу.

-Насадку для спінювання слід мити після кожного використання 
приладу для спінювання.
-Кришку з насадкою для змішування/спінювання можна мити в 
посудомийній машині.

УВАГА!: Будьте обережні при складанні, розбиранні та пранні 
кільця (не стискайте і не розтягуйте кільце).

Демонтаж кільця:

Монтаж кільця:

UK
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INDICAŢII CU PRIVIRE LA SIGU-
RANŢA DE UTILIZARE
Atenție! Pentru a minimiza riscul 
de incendii, electrocutare sau vă-
tămare corporală:
• Citiți cu atenție aceste instruc-

țiuni înainte de a utiliza apara-
tul.

• Aparatul în timp de lucru se 
încălzește. După oprire unele 
elemente pot să fiu fierbinte 
ceva timp.

• Copiii nu realizează pericolele 
care pot apărea pe durata uti-
lizării aparatelor electrice; de 
aceea nu lăsați aparatul la în-
demâna copiilor.

• Carcasa aparatului și baza nu 
trebuie să fie scufundate în 
apă sau în alte lichide. Scufun-
darea în apă poate provoca 
electrocutarea cu curent elec-
tric.

• În cazul în care se varsă apă pe 
elementele externe ale dispo-
zitivului, înainte de repornirea 
dispozitivului la rețeaua de ali-
mentare trebuie uscată bine.

• A nu se atinge suprafețele 
umede care au contact cu dis-
pozitivul conectat la sursa de 
alimentare, a se deconecta 
imediat de la sursa de alimen-
tare.

• Nu utilizați aparatul în cazul în 
care prezintă orice semne de 
defecțiune la nivelul cablului 
de alimentare sau dacă apara-
tul a căzut pe podea.

• Scoateți întotdeauna din priză 
după utilizare și, de asemenea, 
în cazul oricărei defecțiuni, 
înainte de curățare sau înainte 

de înlocuirea accesoriilor.
• La scoaterea ștecherului din 

priza din perete a nu se trage 
de cablu doar de ștecher în 
același timp ținând cu a doua 
mână priza de alimentare.

• Spumătorul de lapte este un 
aparat fabricat în clasa I de 
protecție împotriva șocurilor 
electrice și, prin urmare, priza 
de curent la care va fi conectat 
trebuie neapărat să fie dotată 
cu un pin de protecție.

• Nu încercați să îndepărtați nici 
o parte a carcasei.

• Pentru a evita defectarea 
cablului de alimentare nu-l 
așezați deasupra marginilor 
ascuțite, nici în apropierea su-
prafețelor fierbinți.

• Nu expuneți dispozitivul la 
ploaie sau umiditate și nu

• utilizați dispozitivul în exterior. 
Nu utilizați aparatul cu mâinile 
ude.

• În cazul deteriorării cablului de 
alimentare sau a ștecherului, 
acestea trebuie să fie înlocuite 
de o firmă specializată de repa-
rații pentru a evita pericolele.

• Utilizarea accesoriilor, care nu 
au fost livrate împreună cu 
produsul poate duce la deteri-
orarea dispozitivului.

• Nu așezați niciodată aparatul 
pe suprafețe fierbinți.

• Nu lăsați niciodată nesuprave-
gheat dispozitivul conectat la 
rețeaua electrică.

• Aparatul este destinat pentru 
încălzirea și/sau spumarea lap-
telui, nu utilizați aparatul în ni-
ciun alt scop.
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• Nu umpleți niciodată recipi-
entul de lapte mai puțin/mai 
mult decât nivelul minim/ma-
xim de lichid marcat.

• Acest aparat poate fi utilizat de 
copii cu vârsta de 8 ani și pes-
te, de persoane cu capacități 
fizice, senzoriale sau mentale 
reduse și de persoane fără ex-
periență sau care nu cunosc 
echipamentul, atunci când 
sunt supravegheate sau au fost 
instruite cu privire la utilizarea 
în siguranță a aparatului și cu-
nosc pericolele asociate cu uti-
lizarea acestuia. Nu lăsați copiii 
să se joace cu dispozitivul. Cu-
rățarea și întreținerea dispozi-
tivului nu trebuie efectuate de 
către copii, cu excepția cazului 
în care aceștia au cel puțin 8 
ani și sunt supravegheați de o 
persoană adecvată.

• Depozitați aparatul departe de 
copiii cu vârsta sub 8 ani atunci 
când este încălzit sau când nu 
s-a răcit în întregime.

• Înainte de curățarea aparatu-
lui deconectați-l de la sursa de 
alimentare și așteptați ca să se 
răcească.

• Niciodată nu conectați șteche-
rul în priză având mâinile ume-
de, poate provoca electrocuta-
re.

• Nu se recomandă utilizarea ti-
purile de prelungitoare pentru 
conectarea aparatului cu sursa 
de alimentare.

• Suprafața pe care este utilizat 
aparatul trebuie să fie nivelată 
uscată și curată.

• Se recomandă atenție la spăla-

rea accesoriilor.
• Scoateți ștecherul din priză 

înainte de a începe înlocuirea 
accesoriilor.

• Întotdeauna utilizați aparatul 
cu capacul atașat și cu supor-
tul de bază.

• Înainte de pornirea aparatu-
lui verificați dacă capacul este 
bine fixat.

• Înainte de a scoate ștecherul 
din priză, asigurați-vă dacă 
aveți mâinile uscate.

• Nu folosiți aparatul fără acce-
soriile corect montate.

• După utilizare, deconectați 
aparatul de la sursa de alimen-
tare electrică.

• În timpul funcționări nu trebu-
ie să deschideți capacul.

• Înainte de a deschide trebu-
ie să așteptați până la oprirea 
completă ale agitatorului. În 
caz contrar aparatul nu va mai 
funcționa corect și poate fi su-
pus unei deteriorări.

Cerințele electrice:
Trebuie să verificați dacă tensiu-
nea indicată pe plăcuța nominală 
corespunde parametrilor de ali-
mentare cu curent din locuință, 
iar sursa de curent trebuie marca-
tă cu ~ (curent alternativ).

Acest aparat este marcat conform Directivei Europene 
2012/19/UE și Legii poloneze cu privire la echipamente-
le electrice și electronice uzate cu simbolul containerului 
pentru deșeuri. Acest marcaj informează că echipamen-
tul acesta după perioada în care a fost utilizat nu poate 
fi aruncat împreună cu gunoiul menajer. Utilizatorul este 

obligat să îl predea colectorilor de deșeuri de echipamente electrice 
și electronice. Instituțiile care le primesc, inclusiv punctele de ridi-
care, magazinele și autoritățile locale vor organiza un sistem cores-
punzător de predare a acestor echipamente. Procedarea corespun-
zătoare cu echipamentele electrice și electronice asigură eliminarea 
consecințelor dăunătoare pentru sănătatea oamenilor și a mediului 
înconjurător, care reiese din prezența unor substanțe periculoase și 
din depozitarea și prelucrarea necorespunzătoare a acestui tip de 
echipament.
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DATE TEHNICE:
Modelul - FD 3011
Tensiune nominală: 220-240 V~, 50-60 Hz
Puterea nominală: 450 W
Capacitate: 0,5 l
Clasa de protecție împotriva incendiilor: I
Cablul de alimentare: ~0,75m

ECHIPAREA ȘI CONSTRUCȚIA APARATULUI:
1. Carafă
2. Baza carafei
3. Capacul cu accesoriul de amestecare/spumare
4. Inel de spumare
5. Butonul de încălzire a laptelui
6. Butonul de spumare a laptelui

APARATUL ACESTA POATE FI UTILIZAT PENTRU:
-Spumarea și încălzirea laptelui (apăsând o dată butonul FROTH)
-Încălzirea laptelui fără spumare (apăsând o dată butonul HEAT)
-Spumarea laptelui, fără încălzire (apăsând de două ori butonul FRO-
TH)

ÎNAINTE DE PRIMA FOLOSIRE
1. După despachetarea aparatului trebuie să vă asigurați, că setul 
conține toate accesoriilor și nu are urme vizibile de deteriorare.
2. Înainte de prima utilizare a se spăla în apă fierbinte toate acceso-
rile care au contact cu alimentele.
3. A nu se spăla corpul nici baza aparatului în apă. Pentru curățare a 
se folosi o lavetă umedă urmând ca să uscați bine corpul aparatului 
și baza.
4. În funcție de lucrările care urmează să fie efectuate de către apa-
rat, alegeți accesoriul corespunzător furnizat:
-Unitatea de amestecare - se utilizează în timpul funcției de încăl-
zire a laptelui fără spumă. Aceasta asigură lipirea laptelui la părțile 
laterale ale canei.
- Capac pentru spumare - se utilizează în timpul funcției de spumare 
a laptelui cu sau fără încălzire.

Atenție! În timpul funcționării, viteza dispozitivului de spumare este 
variabilă. Este un lucru normal și nu înseamnă nici o deteriorare ale 
aparatului.

FUNCȚIE DE SPUMARE A LAPTELUI CU ÎNCĂLZIRE:
1. Așezați baza aparatului pe o suprafață plană.
2. Montați inelul de spumare pe agitator.
3. Umpleți ulciorul cu cantitatea corectă de lapte.

ATENŢIE! Laptele spumant crește în volum. Cantitatea maximă
de lapte care poate fi spumată este de aproximativ 100 ml. Folosiți 
lapte integral - 3,2% conținut de grăsime - pentru spumare.

4. Închideți capacul ulciorului cu accesoriu de spumare.
5. Setați cana pe baza furnizată la set.
6. Conectați ștecherul la priză de alimentare, indicatorul de alimen-
tare se va aprinde pe albastru.
7. Apăsați odată butonul de spumare FROTH, culoarea indicatorul 
de alimentare se va schimba pe roșu aparatul va începe să lucreze. 
Procesul de spumare și de încălzire simultană va continua până când 
laptele ajunge la 65°C (+/- 10°C). Agitatorul cu accesoriu de spumare 
se va opri din rotație, iar indicatorul de putere va redeveni albastru.
8. Aparatul își întrerupe funcționarea după 120 secunde de func-
ționare.
9. Deschideți capacul, laptele spumat și încălzit este gata.
10. Indicatorul de alimentare se va stinge, când aparatul nu va mai fi 
utilizat timp de aprox. 15 min.
11. După terminarea lucrări întotdeauna opriți aparatul din priză.
12. Nu lăsați aparatul fără supraveghere până când nu este răcit 
complet.

FUNCȚIE DE SPUMARE A LAPTELUI FĂRĂ ÎNCĂLZIRE:
1. Urmați primii 6 pași din descrierea „Funcția de spumare a laptelui 
cu încălzire”.
2. Apăsarea de două ori a butonului de spumare FROTH ( interva-
lul între apăsările nu ar trebui să fie mai mare decât 2 secunde), 
culoarea indicatorului de alimentare va fi albastră și va începe să 
clipească, aparatul va începe lucrarea. Accesoriul de spumare va 
începe să se rotească, dar elementul de încălzire nu va funcționa. 
Aparatul se va opri atunci când ciclul de spumare este complet fi-
nalizat (aproximativ 1,5 min). Indicatorul de alimentare va fi aprins 
constant în albastru.

ATENŢIE! Laptele spumant crește în volum. Cantitatea maximă de 
lapte, care poate fi supusă spumări este de 100 ml.
 Utilizați lapte integral - 3,2% grăsime - pentru spumare.

3. Deschideți capacul, laptele spumat este pregătit.
4. Indicatorul de alimentare se va stinge, când aparatul nu va mai fi 
utilizat timp de aprox. 15 min.
5. După terminarea lucrări întotdeauna opriți aparatul din priză.
6. Nu lăsați aparatul fără supraveghere până când nu este răcit com-
plet.

FUNCȚIA DE ÎNCĂLZIRE A LAPTELUI:
1. Așezați baza aparatului pe o suprafață plană.
2. Umpleți ulciorul cu cantitatea corectă de lapte.

ATENŢIE! Cantitatea maximă de lapte care poate fi încălzit este de 
200 ml.

3. Închideți capacul ulciorului împreună cu unitatea de amestecare.
4. Setați cana pe baza furnizată la set.
5. Conectați ștecherul în priză, se va aprinde indicatorul de alimen-
tare (culoarea albastră).
6. Apăsarea odată a butonului de încălzire HEAT, culoarea diodei 
se va schimba pe roșu, aparatul își va începe lucrarea. Procesul de 
încălzire va continua până când laptele ajunge la 65°C (+/- 10°C). Ac-
cesoriul de amestecare nu se va mai roti, indicatorul de alimentare 
își va schimba culoarea din nou pe albastru.
7. Aparatul își întrerupe funcționarea după 150 secunde de func-
ționare.
8. Deschideți capacul, laptele încălzit este gata.

ATENŢIE! Ansamblul de spumare în procesul de încălzire, împiedică 
ea aderarea laptelui la elementele de încălzire și pereți canei.

9. Indicatorul de alimentare se va stinge, când aparatul nu va mai fi 
utilizat timp de aprox. 15 min.
10. După terminarea lucrări întotdeauna opriți aparatul din priză.
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11. Nu lăsați aparatul fără supraveghere până când nu este răcit 
complet.

ATENȚIE! Pentru a facilita interiorul căni este vizibilă scara cu can-
titățile maxime privind funcționarea corespunzătoare ale aparatu-
lui. În timpul funcționării pot întrerupe procesul de spumare lapte-
lui cu încălzire prin apăsarea odată a oricărui buton.
În timpul funcționări nu trebuie să deschideți capacul. Înainte de a 
deschide trebuie să așteptați până la oprirea completă ale agitato-
rului. În caz contrar aparatul nu va mai funcționa corect și poate fi 
supus unei deteriorări.
Între cicle a se face 5 minute pauză, în caz contrar se va activa o 
siguranță înainte de supraîncălzire (după cinci cicluri fără pauză). 
Blocada se caracterizează prin faptul că indicatorul de alimentare 
clipește pe roșu și aparatul nu poate fi pornit. După aproximativ 
5-10 minute de la activarea blocării, unitatea va intra în modul de 
așteptare și veți putea continua să lucrați.

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE:
1. Înainte de curățirea aparatului asigurați-vă, că este deconectat de 
la alimentare și este total răcit.
2. Nu utilizați agenți abrazivi sau detergenți puternici pentru a spăla 
accesoriile echipamentului.
3. A nu se scufunda corpul aparatului în niciun lichid, corpul trebuie 
să îl ștergeți cu o lavetă umedă după care să îl uscați cu prosop.
4. Curățați dispozitivul de spumare și unitatea de amestecare după 
fiecare spumare sau încălzire a laptelui în apă caldă.
5. Capacul canei a se spăla în apă caldă cu adaus de detergent moa-
le.
6. Uscați bine toate elementele aparatului.

-Capacul de spumare trebuie spălat după fiecare utilizare a spuma-
torului.
-Capacul cu accesoriul de amestecare/spumare poate fi spălat în 
mașina de spălat vase.

ATENŢIE! Fiți atenți când asamblați, dezasamblați, spălați inelul (nu 
strângeți sau întindeți inelul).

Demontarea inelului:

Asamblarea inelului:



46



47




